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Utisci sa kongresa afro-azijskih pisaea u Kairn
· Noć je bila uveliko pala kada
je avion JAT-a izbio iznad, kako
„nam se iz velike visine učinilo, ja
ko osvetljene prostorije koja je u
·sveopštoj im'ni ličila na osvetlje
no ostrvo usred beskrajne pučine.
Kairo. Komad Afrike, jedan de-
lić Afrike, delić prijateljske zem-
lje :i prijateljskog naroda. Prija-
teljskih naroda, dosad neviđonih
na njihovom ilu, pod njihovim
podnebljem. A u tom podneblju,
u ovom trenutku, pred samo ate-–
riranje naše metalne ptice. zvezde
su odjednom zasijale i odozgo i
odozdo, oblivajući tamnu masu ze
mlie i sve stvari i predmete na
njoi nekom ireainom. skoro bi se
reklo, teatarskom svetlošću. U
magnovenju samo — ili nam se
to tako učinilo? — jedna polutam
na traka podelila je osvetljeno o=
strvo na dva npjednaka i krivu-
dava dela. Je li to bio Nil? Pod
nama smo naslutili Misir iz na-
šeg detinjstva, iz biblijskih. priča
i legendi, iz kazivanja drevnihis-
toričara. Mis:r drovnih naroda i
drevne civilizacije i kulture...

Odmah sledećeg trenutka, sad
već na čvrstom tlu, zapahnuo nas
je svež i snažan vazduh ranog
proleća, u stvari zimski vazduh
egipatski koji tako liči na proleć=
ne početke naše. Posle velikih sne

. gova beogradskih, ova afrička pro
lećna zima(ili zimsko proleće), i-
ako sasvim stvarna, deluje poma–
lo i simbolično. Uopšte govoreći,
svakojaki čudni s:mboli i neke da
leke i mutne slike iz prošlosti, iz
prošlih kazivanja i viđenja, stal-
no nam se. vrte u glavi, stvarajući
u nama noeslućena osećanja i ne-
slućene predstave, ;

Po samom izlasku iz aviona,
kao da bi da potvrdi slutnje i pre
dosećanja o susretu s drevnošću,
čitava lepeza mladih Egipčanki u
plavim uniformama, smešeći se i
cvrkućčući na raznim jezicima, Do
gazuju putnicima pravac kreta-
nja. To su ista lica, iste boje kose

i očiju, iste linije tela, čak iste
zamišljene kretnje i gestovi s re-

ljefa i slika iz doba. faraona. Ista
muzika glasa koji nikađa nismo
mogli da čujemo nego samo da

naslutimo pod patinom vekova.

No, to je samo trenutak prošlo->

sti, trenutni susret s prošlošću,

ka ovog - velikog. četirimilionskog
grada, punog kolorita i svakoja-
kih kontrasta. Vreme koje je ne=-
umoljivo prolazilo, i koje neumo-
ljivo prolazi, ostavilo je za sobom
svakakve tragove. Zato se pored
udžerica dižu ogromne.palate, po=
red bezbrojnih automobila asfal-
tomkrećuzamišljene deve, pored
fabričkih sirena i buke velegrađa .
pred zoru čuju petlovi i zavijanje .
pasa, uz ritam najmodernije mu-
zike sentimentalna i tužna istoč-=
njačka
ljudi, ljudi, naročito u sadašnje
dane ramadana, za ramađanskih
večeri, kad dan liči pomalo na
noć a noć na uzburkani dam, i
kad se skoro sve živo sjati na u-
lice i njima razlije kao reka koja
kao da i nema korita. Ljudi svih
boja i svih rasa. Svih znanih i ne
znanih jezika. Čitava postojeća
skala ljudskog roda, trag:čno do-
sad podeljenog, tragično dosad
razjedinjenog.

· %* “*

Iste te ljuđe, iste te boje, razli=
čitih gestova i različitih tempe=
ramenata samo, ali sa istim misli
ma | istim željama, sa istovetnim
zavetnim programom, susrećemo
sutradan u sali starog „Senata,

Dva probuđena kontinenta sede
naporedo, rame .uz rame,i, služe
ći se različitim jezicima, čak i je-

ziecma svojih „bivših i sadašnjih
porobljivača, traže. zajednički je-
zik. Jezik nezavisnosti, jezik slo=
bode. Taj jezik se probija čak i

kroz nemušte gestove ruku i hrOZ

iskričavu svetlost plamenom oži-
velih očiju, i često postaje rečitiji
od svakog glasnog' govora.

Pisci Afrike i Azije, posle Ban=

đunga i drugih konferencija afro=-

azijske solidarnosti, drže svoj dru

gi kongres u sedištu i u sred:štu

ove prijateljske zemlje, koja kao

da je i svojim geografskim polo-

žajem predodređena (ne semo sVO

jim savremenim doslobodilačkim

duhom koji je od prevashodne
važnosti) da bude spona, da bude

karika u čvrstom lancu zbratim-

ljenih naroda..

Šarolik je taj skup i nejeđnak
po intelektualnom nivou, kao što

Nastavak ma 5. strani
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popevka. A zatim ljudi, ~

; trajne vizije

Kuda, noć, slog

ŽZenskih šešira

 

Kiša.

Usna vođe prelijepa, lažnu Jesem uža, smijeha:
..• bogatstvo laži sinjeg Yuha, bogatstvo tlapnje zvuka,

. Kkađa se rumen lica gasi!

•.. bogatstvo kvađe, vila, bijele krvi razbludmica•

U spomen Ž. Brajinovića,

O to apanje priča, snova, o to jaukanje za vratima, slava,
O to zavijanje kroz jata lišća!

Mrtva, uvela ruka čuda rasplela snenu šarenicu, mog, bića. |
; Stvari su otišle: tapkanje osamljenika. | ·

| Iz koje. dubine da uskrisim sebe, kada je staklo pogle-
dalo u moje oči s hiljadu oči, kada, ie put wu bijeloj vrpci,

' preko samrtnog klasja, rekao kroz vjetar čitava poslije po=
dneva:

· lokot moći, ;
lažni šapat kYvi,
snijeg na kraju jezovštih htijenja?

„•.• bogatstvo laži sinjeg ruha; bogatstvo šlapnje zvuka,
kada se rumem lica gasi!

•.. bogatstvo krađe, vila, bijele krvi razbludnica.

Kao laž!

I nije laž u, staklu svilenih meža, sumporne puti boje,
razdraganog srama vila!

Ne, to je. sablazna istima, bdijenja.
Kao istina!
Ah laž je u lroi istine naše, laž je vapnema, štura želja:
... kolut groze w mosu hiijenja,

Vlaga. Raspete wre. Zgažene Yiječi.

Smrtniče! Vi razgovarate? S kim?

S kim?! Ah, da... O Sabaotu ovog vida.

Eto, ovi su šeširi ukleti hod, želja, sitmozorna poezija
grada, šedrvam doba. Kala crma morbidmost snova, Wum,o-

bolnost forme: kalcav cerek laži — a sve tavno...

Eto me ma pragu lozinke smisla! i iWRa

Htio sam samrijet wu, šutnji, a Šutnja je postalo, zavičaj
riječi. slova. Kakvo čudo dakle?!

Da, o svojstvu, tajntom svojstow YTulcu, Yaspojasamih, u
svjesnosti svojih forma. O intimnom, vrzinom, YTazgoboTu 84,
zrealima, kada liše mada, magle zremja luduju ludo Kko~
nakom budućnosti!

Ah, šara, pastel riječi!
Ne, ne, govorim, o wzanomiremju, o ljepoti...

Ne, o zločinu!
Zar?! Govorim 'o. ljepoti.

Ljepota je kruh, ljuba», istina.
Ćini se doista, da se ma dnu plača malazi istina i ljubav.
AL ne, svejedno, ovaj grč vida što miYiše grobom, mi-

Tisa uznemiruje. Taj štuk je sudba oblika svijesti u obom
sithoumlju grada, taj klak je zelen od, razvrata žudi i biti, ali

prilazi hodom umobolnika kao ljepota i razbuđauje harfe duha.
Vi govorite o bolnom. upravo bolnom, kriminalu!
Me, ne, ljubav je hlad, mudrost, klas. Ona je hod, hod

aliječnim stazama kroz mrak.
— — ~ — ~ — — — —~— ~

Vjetar i nagost ulice.

Petar

ŠEGEDIN

 

LIKOVNE „PRILOGE U

OVOM BROJU IZRADIO

· MIODRAG VUJAČIĆ

4 tu,
Sablası konja, zguswuta sva u suru boju, prigmula je glavu
sve -do crnog asjalta i zijeonula, jodđam put i zatim, odmah,
drugi put... !

Sjetih se: tu, pred neko vrijeme, mazvao me metko iz
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Ostavio me smisao duga u staklu i odteturao sam, dalje.

na sredini ulice, Kisla je stara, crma ·kočija.

mene sama: „Sınrtniče!“ Koliki prostor!
Padne ponekad, u dubinu svijesti riječ + sve postane *

svijqtlo od mje. . :

Kiša.
Usna vođe prelijepa lažnu, jesem uža, smijeha:
..• bogatstvo laži sinjeg Yuha, bogatstvo tlapnje zvuka,

kada se rumen lica gasi!

•.„ bogatstvo krađe, vila, bijele krvi razbludnica.

U nedoefinitivnom obliku ovaj tekst je bio objavljen u
novogodišnjem broju zagrebačkog dnevnika NOVOSTI za
1940. godinu.

e e, vri,

 

  
Pisei

· izdavači

i iavnost
RAZGOVOR SA ČEDOMI-

ROM MINDEROVIĆEM

PREDSEDNIROM  UDRUŽE-

NJA KNJIŽEVNIKA SRBIJE

Kao predsednik Udruženja,

| Kknjičževnika Svbije da li bi-

ste nam mogli reći kakvu SA

držinu rada Udruženja pred-

viđate u ovoj godini?

Mislim da bi Udruženje tre-
balo da intenzivira šsvoj unutrsn=
šnji život i razvitak, aa bi kaca
jedna od značajnih kultumo-dru
štvenih organizacija u što većoj
meri odgovorilo sve rYaznovrsni=
im i kompleksnijim

akoi,

Plenumi Udruženja  književ=
| nika Srbije, interni i rutinski,

bili su došli u“fazu stagnacije.
Mislim da bi oživljavanje ple-
numskih sastanaka Udruženjsm

izmenilo i smisao i karakter i
atmosferu u Udruženju.

Od drugih zaključaka, koje ;e

uprava Udruženja „književnika
Srbije na svojim poslednjim sa-

slancima donela, značajna je
odluka da se u sali Saveza. knji

· ževnika priređuju ne samo iš=
ključivo književni plenumi, nego
da se ta dvorana prelvori u živu
tribinu naše društvene i kultur-
ne javnosti, otvorenu „svakome
ko je zainteresovan. Tu bi se.
pred širokim krugom, rasprav-
lja!o o literaturi, ali isto tako o
soc:ologiji, politici i drugim ob-
licima naše društvene alttivnos\
S druge strane, sala bi trebalo
da posluži i kao stecište istaknu
tih umetnika, iz Beograda i zoe-
mlje, kao mesto gde bi se odr-
žavali recitali, muzičke i druge
priredbe.

   

  

   

       

Da li uprava predviđa neku
akojju u vezi sa, materijal-
nom situacijom pisaca; na pr-
vcm mestu mislimo na odnos

zadacima.

  
  

Oživljene slike dalekih i nepo=

znatih umetnika, čija je sugestiv-

na vizija odjednom zatroperila u

nama, ubrzo se brišu i ustupaju

mesto stvarnim slikama, samoj

stvarnosti.
• .: '.

TEgipat (uzečemo ovo tradicio=

nalno ime, iako bi pravilnije bilo

reći Ujedinjena arapska republi-

ka) nije Afrika; on je samo delić

Afrike. Pa ipak, danas, ceo afrič-

ki kontinent, cela Afrika, pruža,

sa ove široke i moćne raskrsnice,

svoje ruke drugim kontinentima,

Aziji pre svega, Latinskoj Ameri-

ci, i drugim narodima, demokrat-

skom javnom mnjenju sveta, tač-

nije rečeno. Jedan novi duh, oslo

bođen svih predrasuda i stega pro

šlosti. veie na ulieamn sa nločni=
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“Ako se dešava da umetnik Jiksiya meki oda-
brani tremutak, om ga me Jiksirya time što ga
reprodukuje, već time što ga preobražava.

(Andre Malro: Glasovi ćutanja

Posetih letos davnašnjeg prijatelja u dragom

primorskom gradu R. Posle nekoliko izmenja-

nih dopisnica i pisama kao zajedničkog napora

da se oiklone glupe, tehničke smetnje našem
obostrano veoma željenom viđenju, susreli smo

se na pristaništu, on i njegova supruga sa ma-
lim kitama (simbolima velike dobrodošlice), ja
sa koferima u rukama. Već na. četvrtom spratu,

u njihovoj sobi sve troje, zadihani od penjanja
i radosti, obasipamo se prvim op:ažanjima i jar-

kim iskazima simpatija, nagomilanim u dugom
vremenu od poslednjeg rastanka. Ljudski tre~
nutak izliva osećanja prijateljstva — među-
ljudske veze koja mi je najdraža od svih, jer je
lišena svakog vida sebičnosti. a nastaje „izbo-
rom po srodnosti“, u Geteovom smislu tereči

— ovde je nesumnjivo totalno autentičan i in=
tenzivan. „Uzajamnim pažnjama i jzrazima
zadovolistva niknd kraia; no kada se prva
bura veselja ipak' nekako stišala, precbraziv-
ši se u prijatni umor posle dobrog raspo-
loženja, moj prijatelj, čiji je životni stan-
dard od nnšeg poslednjeg susreta primetno od=.

stočio, smislio ie da mi priredi jedno malo iz-
nenadenje, .razumese, opet kao znak prijatielj-

,

Taj problem se postavlja pred
movu upravu u.sve većoj mori.

Izvestan broj pisaca, po mom3

mišljenju ipak nedovoljan, ili DD
lje reći dosta ekskluzivan, uče-
stvuje u radu mnogih naših. ia-
vnih ustanova. „Ta angažovn=
nost je znača;na, iako broj, knji-
ševnika na tome poslu može i
treba da se poveća.  Međutbm,
nesumnjivo Je da je rad u U-
druženiu književnika njihov prvi
zadatak, njihovo lice i njihova
društvena pespektiva i da ie ne=
ophodno pofrebno da se naću
organizacioni oblici da se član-
stvo Udruženia kniiževnika pre

izdavač-autor?

Po nekim s'mptomima izgleđa
da je vrlo potrebno is'icalı ele=
mentarne mate.ijalne drušivene
momenie kod nas kad je reč 6
kulluri, kad je reč o umetnič-
kom stvaralačkom radu. Za rad
„nadničara u noćnoj služb “. qo>
ko ie piscm nedavno nazvao
Bratko K-eft., prema satistiku-
ma najviše izvcđeni „slovenač“
ki dramaturg, kao i za rad pre-
vodilaca. životno su vezane mnao=

ge društvene' ekonomske delnt=-
nosti, od kojih bih pomenuo gra-

ske pažnje: na traku mneđavno kupljenog i
dotle. nevidljivog  magnetofona snimio je prvih
pet minuta naše trojne razdraganosti, na samom
licu mesta, u ovoj sobi. Jedva smireni, mogli
smo ponovo čuti svoju autentičnu i emocionalno
intenzivnu nedavnu prošlost, svojih tek prote-
klih zajedničkih pet minuta iskreno ispoljava-
nog velikog prijateljstva.

Kakav užas! Od plemenitih prijateljskih de-
klaracija i eksklamacija, od plemenitih pobuda
čistih ljudskih srđaca, nije ostao ni kamen na
kamenu. Umesto toplih i srdačnih reči sada su,
pred našim sluhom, proticale jadne, iskidane,
jedna na drugu nabacane, besmislene, skoro
sumanute krpice nekog tmulog i nejasnog, go~
tovo neartikulisanog: mrmoljenja, cijukanja i
skičanja. Poneka ljudska reč, koja bi se u tom
neorganizovanom i haotičnom žamorenju još
i mogla razabrati, visila je kao bedni otpadak;
nemoćno usamljeni dronjak, u gusfoj kaši na
sitno istucanih glasova, šumova, smešnih uzvika

. i cmizdrećih piskuta. SkRupoceni aparat mog '
prijatelja je odličan. niegovo rukovanie meha~
nizmom magnetofona besprekormo, vešto i sj-
gurno, a sve ono što smo sa ovoB preciznog i
vernog snimka mogli čuti pre bi se moglo na-
zvati kukurikanjiem, krkljaniem, „štucanjem,
uzdisanjem, nekim kašljavim mijaukanjem i
šuštavim, pneumoničarskim ili astmatičnim tes-
terenjem i škripanjem, no ljudskim govorom,

svega u svoioi društvenoji orgo-
nizaciji angažuje u mnogo većožš

fičku industriju, industriju pa-

bira, izdavačka preduzeća sa

Nastavak ma 2. strani

razume se, emocijama natopljenim i stimulira~-
nim, afektivnim i ekspresivnim ljudskim govo- '
rom.

U čemu je, dakle, stvar? — Odgovoriću od-
mah, iako valjda već i sami tačno pogađate: u
nepodudarnosti (i nemogućnosti podudaranja)
autentično emolivnih ljudskih stanja i trenuta>
ka, ishkazivanin i pokazivanih mekolikim izra=-
žajnim sredstvima, sa jednim bilo kojim od tih
upotrebljenih sredstava, ako je ono posebno u
hvaćeno i dato, izolovano, veštački izvučeno iz
prirodnog kompleksa (ili hibrida) u kojem su-
deluje i saučestvuje. Magnetolonski snimak u
navedenom slučaju — ispričanom ovde jedino
u cilju anticipativnog ilustriranja teze o kojoj
se sada vodi reč — sasvim je verno i tačno iz-
dvojio samo ljudske glasove (neka bude i polu-
artikulisane, improvizaciono aljkave i nepode-
šavane efektu jasne ekspresivnosti) iz koopera-
tivnog i koegzistencijalnog dojstva ljudskog go-
vora, ljudskih pokreta. gestova,*fizičkih stavova
i mimičkih, facijalno-muskularnih radnji. .Lju-
di koji su se posle dužeg vremena susreli,zahva-~
ćeni talasom prijateljskih emocija, hitali su da,
više jedan pred drugim no jedan drugome, is-
polje svoja raspoloženja. Ne namenjuiućči svoja
emocionalna stanja datog trenutka bilo kojoj
i bilo kakvoj umetničkoj ekspresivnoj fiksaciji
i kranspoziciji, oni su ehstemporirpli prve zna-

Naslavak na 2. strani
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Nastavak sa 1. strane

je i nejednak nivo i položaj onih
u čije ime govore. Pored već poz-
natih i priznatih književnih ime-~
na, sede publicisti, novinari, pa i
profesionalni političari, koji se,
pored alttivnog političkog rada,
po samoj prirodi stvari, često pri-
hvataju i pera u borbi za praktič-

· no ostvarenje svojih ciljeva. Po=

red predstavnika zemalja sa raz-
·vijenim književnim jezikom, seđe
predstavnici nekih naroda crnog
kontinenta koji, usled vekovne po
tlačenosti i zaostalosti, tek stoje

pred stvaranjem svoje vlastite az

buke i svog vlastitog jezika. Po-

red pisane umetničke literature, u

svetu znane i priznane, naporedo

stoje folklorna književnost, narod

na predanja, mitovi i legende. Po

red umetnosti, čista publicistika.

Pored pisane, usmena Književnost.

1 sve to zajedno čini najangažova

niju literaturu koja se ikada dala

videti i zamisliti.
Poistovećenje literature i ŽiVO-~

ta, njihova, skoro bi se moglo re-

ći, potpuna i puna identifikacija

ovde se mogla osetiti više nego ig

de dosad. U toj naivnoj i čednoj

i dirljivoj simbiozi, verovatno sa=-

mo na znatno višem nivou, 6igur–

no i leži budućnost i spas umet-

nosti i umetničke reči uopšte.

Identifikacija književnika i knji

ževnog dela sa samim predmetom

opisivanja, sa samim životom, sa

narodom koji znači neprekidno

trajanje i postojanje u prostoru i

vremenu, to je bio najsnažniji u-

tisak koji se nametao, svima i sva

kome, na ovom kongresu.

Predstavnici duha onih naroda

koji su nekađa, u davnoj prošlo-

sti, bili začetnici kulture i civili-

zacije, kao iz sna probuđeni, sri-

cali su ovđe, pred licem sveta, je

dnostavne istine o slobodi i kul-

turi, koje su se, kao i uvek do-

„sad, pokazivale kao dve strane je

dnog istog predmeta, jedne te i-

ste stvari.

I mnogi dokumenti kongresa,

naročito neki stavovi u njima, go

vore o ovoj dvosekloj istini: da

nema kulture bez slobode, ni slo-

bode bez kulture. Ima stvari, ra-

zume se, i formulacija s kojima

se ne bismo mogli složiti, ali sam

„fakat,„da.su,se pisci Afrike i Azi-

_je ujenlini}i oko jednog jedinstve-

nogcilja — progresivna „je poja-

va. Sto pedeset i devet predstav-

nika pera afro-azijskih literatura

izricali su tu jednu te istu zavet-

nu misao u Opštoj deklaraciji, u

rezolucijama o specifičnim (naj-

važnijim i najaktuelnijim) proble

mima svetske politike, u rezoluci

ji o potrebi prevođenja rađi kon-

solidacije duha solidarnosti afro-

azijskih naroda, u brojnim prepo-

rukama idejno-organizacionog ka

raktera, uapelu upućenom svim

piscima sveta, u poruci progresiv

nom sindikalnom pokretu i pro-

gresivnim profesionalnim asocija-

cijama sveta i, najzad, u poruci

upućenoj studentima Azije i Af-

rike.

|__A podteksi svim ovim mislima

i željama impozaninoš skupa u

Kairu bio je: upoznati se — znači

bolje se razumeti, a razumeti se

bolje — znači zavoleti jedni dru-

ge, jer ljubav je u korenu svih

stvari, u korenu svega ljudskog.

Ne možeš se ni boriti za nešto a-

ko nc zavoliš i samu ideju o pra

vim ciljevima borbe. .

Susreti na obalama drevnog Ni

1a bili su u znaku bratske ljubavi

i solidarnosti svih onih koji su

krenuli u borbu protivu svih ob-

lika ropstva, političkog isto tako

kao.i ekonomskog, rasnoB i soci-

jalnog isto tako kao i kulturnog i

duhovnog.

U atmosferi tog kairskog zim-

skog proleća osetila se snažna VO

lja za životom, za nacionalnom 1

kulturnom afirmacijom novih i

probuđenih, do juče vekovima ta-

mom zarobljenih, nacija i rasa.

Poniženi i tlačeni ustali su protiv

svakog ljudskog ponižavanja i

tlačenja.

U svim tim nagoveštajima ie

zultatima osetili smo istinsko pro

leće afro-azijskih naroda.
T. M.

 

i aktuelnosti :

Nastavak sa 1. strane

njihovim tehničkim kadrovima.

i drugim službenicima, knjižar~

stvo itd. Pa ipak, dobija še ufi-

'sak da su „nadničari ti noćno]
službi“ najviše pogođeni, odno-

sno da je materijalna naknada

za njihov rad i delo najviše ua

pitanju, sa brojno vrlo „malim

izuzetkom autora.

Čini mi se da je očigledno da

su autorski honorari, a tako is-

to i honorari prevodilaca, niski,

da autori, uključujući i prevodi-

oce, veliki broj njih u svakom
slučaju, ne mogu da žive od

finansijske naknade za njihova

dela, iako su ta dela od hesum-

njive umeiničke vrednosti. Ne

može se poreći činjenica da ne-

ki izdavači mogu da naveđu po-

đatke o jednom relativno zado~

·voljavajućčem odmosu
prema piscima. Bi-

lo bi korisno da iz~

davači naveđu regu>

lator tog odnosa. Me~

đutim, po mom mi-
šljenju, ta činjenica

može da opravda,

danas i ovde, nisku

stopu autorskog ho-

norara koja se Ppri~

menjuje u odnosu na

drugi, mnogo #eći

broj pisaca.

Nesumnjivo je da

autorsko pravo pisa-

ca predstavlja danas

sa stanovišta staleš-

kih interesa jednu

od najbolnijih tača-

ka našeg kulturnos

života. To pitanje je,

dospelo u sasvim a-

kutnu fazu. Po sve-

mu sudeći pisci su danas, naroči-

to pesnici, esejisti i dramski pis-

ci, prepušteni silama klasičnih

zakona pijace. Ti zakoni, kao što

se već pokazalo, kriju u Sebi

pored ostalog, i značajne defor-

macije kulturnog života, što e

u našoj sredini, po rome miš-

ljenju, neodrživo; mislim tu, pre

svega, na sve veću poplavu ms=

skiranog i nemaskiranog šunda

i kiča.

Takozvani kolektivni ugovori

ili nekakav sličan dokumenat,

koji je korporacija izdavača tre

bolo da zaključi sa organizaci-

jom. pisaca, još uvek nije pov-

pisan, iako je on za diskusiju.

U pitanju je Sama opravdanost

ili bolje reći održivost, u današ-

mjim uslovima, tretmana autor

skog prava pisaca onako kako

taj tretman treba da se SproVO~

di putem tih bitiijmajućih propi-

sa i tarifa izdavačkih kuća.

Prihodi radnika i službenika

industrije papira potpuno su ga

rantovani mnogim vrlo strikinim

propisima; prihodi radnika i slu-

žbenika u grafičkoj industrij:

i radinosti takođe su obezbećdic-

ni na isti način. Isti je Slučaj

i sa prihodima službenika izda-

vačkih „preduzeća — i njihovi

prihodi su obezbeđeni mnogim

zalonskim propisima. Praksa je

čak pokazala do sve naveđene

kategorije prihoda, u sklađu sa

promenama u našem sistemu ?T.9–

građivanja, rastu.

To se, međutim, ne može Tre-

ći za pisce, za autore Uopšte.

Njihovi prihodi nisu Svim tim

striktnim i efikasnim regulator;-

ma navedene vrste regulisani i

obezbeđeni. Danas je naš autor

slavlien u položaj da zavisi nd

tarifa koje su pripremljene ih

tek pripremaju radnički saveti

izdavačkih preduzeća. Ovakv?h

situacija stvara jedan komples

problema pisac — izdavač. Ako

uporedimo na ovaj način slavus

svih onih koji učestvuju u izđa-

vanju knjige kao „robe“, nesum-

njivo je da je pisac pogođen, da

ie prepušten u veliknj meri ću”

dima 7proizvolinih okolnosti 1

slučaja, to jest, oštrije rečeno, da

je diskriminisan. Sve to takođe

pogađa i prevodioce, O čemu bi

Udruženje književnih prevodđils-

ca Srbije takođe trebalo da ka-

že nešto dokumentovanije i U-

bedljivije nego .do sada. Tako

smo došli u situaciju da, dok

svim ostalim učesnicima u 1zfa~

di knjige naknade za njihov rad

rastu, naknađa autorima — OP:

da i postaje sVe više neađekvai-

na. Međutim, iako to zvuči pa-

radoksalno, svemu tome dopri-

neli su izvesnim delom i sami

pisci svojom neangažovanošću. 

ČEDOMIR,

MINDEROVIĆ

PUTINA PISCL IZDAVAČI
JAVNOST

| Razgovor sa Čedomirom Minderovićem predsednikom Udruže-

nja književnika Srbije

Kakvi će ubudućebiti kri-
terijumi za prijem novih

članova u Udruženje?

Prema stvarnomi stanju u na-
šem kulturnom životu i Knjiže-

vnosti, nesumnjivo je da će se

broj članova povećavati još više-

jer je, na primer, uprava Udru-

ženja na svojim poslednjim sas-
tancima konstatovala da su mr.o-

pi vrlo značajni autori bili dugi

niz godina van Udruženja,» a

takvih slučajeva ima još. Pored

toga uprava je zatekla Veliki

broj molbi za prijem. u članstvo.

Sve fo predstavlja iežak prob-

lem za novu Wiupravu. Pitanje

Wkriterija za prijem u dlanstvo

"Odruženja bilo je uveF: primar~

no pitanje, još od doba prvog

predsenika  Udruže-

nja Jovana Popovi-

ća. Ali uvek je Kkri-

terijum sadržavao O-

snovnu i skoro jedinu

kategoriju — kvalitet
umetničkog rada.
Kvalitet umetničkog
dela osnovno,je meri

lo sadašnje uprave za

prijem novih članova

va, PFormalni mo-

menti — jedna ob-

javljena Knjiga, ili
slično — uopšte ne

dolaze u obzir kad

sadašnja uprava tre-

tira. slučaj nekog Di-

sca. Bibliografije no-

voprimljenih članova

pokazale su ne samo

dugogodišnji rad tih

književnika, nego

kad je reč o pojedi~

nim njihovim delima, nesumnjiv

umetnički i književni kvalitet,

Kakav je odnos nove uprave

prema pitanju slipendiranja

mlađih pisaca?

Kad je reč o stipendiranju mia

đih pisaca treba primetiti da Di-

sci po različitim oshovama 'putu-

ju u inostranstvo radi kontakta

sa piscima drugih zemalja, iako

je broj tih pisaca takođe dosta

ekskluzivan. S druge strane i

problem oblika stipendiranja vacč

je delimično počeo da se reša=

va. Potreba za sistematskim sti-

pendiranjem mladih pisaca VrTIO

je velika i uprava Uwdruženja

misli da u tlom smislu stupi u

vezu sa odgovarajućim ustano-

vama, kako bi se to pitanje rea:-

nije i efikasnije rešavalo, odnos=

mo, kako bi se postigla potrebna

srazmera stipendiranja pisaca u

odnosu na druge umetničke Brs-

ne. i,

Šta uprava Udruženja mna-

merava da preduzme u po-

sledu daljeg razvoja međure-

publičke sarađnje?

Pitanje međurepubličke sarad-

nje stalno se nalazi na dnevnoin

vedu sastanak svih uprava Ud-

ruženja književnika Srbije. U

vezi sa jednim predlogom slove=

načkih pisaca predviđeno ie da

se i u Srbiji osnuju manje gru-

 

pe književnika koji bi obilazili

pojeđine republike i boravili u
njima po nekoliko dana, ali ne

samo da čitaju svoja dela nego

i đa obiđu razne kulturne i drnu-

ge ustanove, i tako na neposrc-

dan i manje iskliučiv način Upn=

znaju život i probleme tih sre-

dina. Razume se da je ta akciia

zamišliena na recipročnoi osn'-

vi i da se očekuje da će i iz

drugih republika dolaziti slične

grupe. .

Da li biste, možđa na kraju
hteli da kažete nešto što bi

bilo zanimljivo za naše čita-

oce, a čega se u preihbodđnim

odgovorima, niste dotakli?

_ Hteo bih da sa zadovolistvom

istaknem odmos Saveta za kul-

turu Srbije prema jednom od

bitnih problema prilično velikog

broja književnika, prema stam-

benim teškoćama naših člamova.

Savet, za kulturu Srbije, koji le

stalno u toku stvari, doprineo

je mnogo da se neki slučajevi

naših književniha već. reše.

Dalje, na jednom od posled-

njih sastanaka Saveta za kultu-

ru Srbije odlučeno je da Savet

u dogovoru sa odgovarajućim te-

lima, organizuje komisiju koja

će pripremiti elaborat o odnosu

štampe premakulturnim proble=

mima i pojavama. Udruženje

književnika Srbije vidi u tome

realnu mogućnost za neposred-

niju i efikasniju saradnju Sa-

veta i nove uprave. Ne prejudi-

cirajući rad i ideje komisije ko-

ja će se osnovafi, mislim da Dou-

stoji već mmogo simptoma o to-

me da razvitku naše književno-

sti, koja je u jednom nesumnji-

vo vidnom „usponu, nije dalo

odgovarajuće mesto u našoj

štampi, uključujući fu i rađio i

televiziju. Radu te komisije

mnogo može da pomogne jedna

amaliza koju bi sproveli, kad je

reč o književnicima, sami Dišci.

Prema tome, Udruženje književ-

nika, „odnosno književnici, he

ireba da očekuju rezultate te ko-

misije pasivno, nego treba da

joj što više doprinesu, utoliko

pre što se veliki broj naših bpl-

saca nalazi na odgovarajućim

mestima u štampi, na radiju,

televiziji i filmu.

Sredstva kojima  Udruženie

raspolaže minimalna Su. To ?5-

to važi i za sredstva koja Udru-

ženje dobija namenski, ili po

drugoj osnovi od zajednice. U

današnjoj situaciji nešumnjivo

je da društvo ima i unutrašnjih

rezervi koje nisu još uočene, ili

ikoliko su uočene, nisu raciona!·

no i efikasno iskorišćene. Ali e

pomoć zajednice, danas, za ostvo–

renje svih funkcija Udruženja,

koje su mnogobrojne i komplek=

sne, još uvek potrebna pri T”-

spodeli sredstava u oblasti kul-

ture. Mislim da to treba imati

u vidu.
Ako se izvrši precizna, egzak-

ina analiza kako se troše mato-

rijalna sredstva našeg građanina

data kulturnim

'
·

ustanovama i

organizacijama po jednom kon=

parativnom metodu, iakva ana

liza i komparacija dali bi, po

mom mišlienju, vrlo interesant-

ne zaključke sa značajnim po-

sledicama. Stvari bi se u mbo-

eo bolioi meri postavile na SVO~

je mesto. Nesrazmere postoje.

i u nekim slučajevima su sasvi!)

preterane. A treba stalmo imati

| na umu da se radi o podeli

svedstava koja pritiču od DOore-

skih i drugih obaveza nažih

građana prema zajednici, pa ds

ie odgovornost za tu podelu u-

_ toliko veća ier naši graćtani, Ko-

ji ta sredstva daiu, s pravom

cčekuju da im se ta sredstva na

odgovarajući način vrate Dre=

vilnom nrimenmom u razvifku na-

šeg kulturnog života, čiji je :in=

tenzitet nesumnjiv.

Na kraju bih napomenuo da

će uskoro početi da. izlazi bil-

ten Udruženia kniiževnika Srbi-

je, pošto nova uprava stoji na

stanovištu da široko članstvo

dc sada nije bilo potpuno i bin-

govremeno obaveštavano mi o

rađu uprave Ttdruženšna Mmiižev

nika Srbije, ni o radu . Savezb

književnika Jugoslavije. Bilten

treba đa buđe organ upraVe, ali

i celokupnog Udruženja, i to bez

ikakvih rezervi u pogledu sa-

je.
TRR OB;

  

  

 

  

 

  
   

 

  

 

  

 

  

             

  
  

  

  

  
  

  

 

  
   

 

  

    

       

  

  

  

             

se

približava

UVOD

Pamtiš li rast talasa, .

onda mapoT zgušnjavamn/ja, sila,

što ga pripode bež kraja

uri samorasprsWwuća?

Jedmo reci.

Netom, se seti

svojstava i moći a ||

njegova maknadmog pribstamja

u, buđenju što se glasa | ,

onda međa, telima suncem, osenjen4h, kupača,

u. mirisu soli s tvetrovbima, južnim,

po Tazgobo7nmom stenju, što ga ođrža9a.

vw, borju što uspravno mol.

I to moraš Yoeći.

Da

to je ispad,

nadzvučnog u šetnju,

budmog u gestu

začahurenog w suilu.

Jednako kao i talas

jednako kao i sve što moraš TYeći

i korem, i deblo + blod

na okupu od?Tžaba

neki svetao krug

što prepokripa, samorasprswućo,

kroz opoj lipteći.

POZIV NA PUTOVANJE

Na, neki način, smisli ono što ti treba,

sve je ionako tu, sve — WU nagoveštaju,

orvofmosti za tvoja čuđenja i nekoliko slika. o wjima.

Na neki način, dobro je što još Ovek i vidiš.

I to je sve

što još možeš da poduzmeš.

I to je sve

što održava vredmost Ove smolaste ure.

Raskriće movih predela

u, kojima čovek još uvek pristaje ma, život.

Sive i mykosmeđe mastambe

wu kojima čovek još uvek pristaje i ma, gobo?.

Opsedmut i omeđem 'čovek

na dohvat voda, šuma i preleta što mu preostaje.

Pa onda, ruku moa, SsTce: PAU

rad prirode što ga budi i uspavljuje' d62utU

Tako bar izgleda. Ir (orBla

Da, to je ono što se obim glasom, mađaje tvojoj igTi. |

Tako se bar pričinja.

Još memaslućeme skele kao svetlosne tapete.

Lepa izdašnost građe 2a TmešO, senku i svet.

Na meki mačin, pogled, ti wikad ne napušta zemlju.

I ćutati pred, tim, udesom, nije više ćutanje.

Seti se rasvetljenja junskog jutra.

I ta prvojutarnja linija pokremutog života

milje lišena tajne i čuda.

Seti se kako samo dugo, dugo tone kroz nabore moći.

Seti se do poricanjda.

Ona, bi te izricala kad bi + nastavio s ćutamjem.

Sve mas obuzme, sve — u vladanju punimom naših bića

ma krajini prestupa.

Pre početka se oglasi i časovito plaminja

u, prvim, pravim, rečima.

Kruži belim, svetom, u tamnim obručima Kraja.

U spornim, moćima,

to je ono što mas ište, hvali, poriče i kuša.

Huvaljem, neka. je obrat što mas uvodi

u, moć Gupke numu, ljuta svetla, pa sad

padamo iz glasa u glas izvam težinih, sila.

Noć senki mad, vodama. Noć paleža nad, šumama.

Tako se bar pričinja.

Jer u tamnim kruzima što ih uzdaš cepa

spiralna, galaktička gesta

mi buljimo u mekote iz postojanja hoda zverimja
mistrepimo pred rastom, iz napora lekovšta, gorobilja,

mi iskipamo. belo usijanje iz obruča ljudskog dahtonja. -

Hvaljen meka je javni put lovnog glasa.

Velika je moć prevladavanja zadobijenih, predela.

Gomile ljupkih okamemotina. Zborovamja hlađenja.

Tromi napitak smeoti kao otužnost ponavljanja.

Velika je moć detinjstva: botonja kao i prva.

Igra poživa u svuda. Tako bar izgleda.
I tako se gacrtava i ono što mam, se samo pričimja.

Na meki mačin + oči progovore.
Gore vatre.

Kroz njihov plamen šume naknadno šumore,

Na neki mačin sluh možeš i svetli iošć
Gore vatre. WO?

Ono što me skončava— šuma je: liptavi Ššumor promene.

   

   

       

  
ZAPISI SA KINDŽALA

i . I.
meni je put kojim će smrt doći.

I krop, blagoslovema, mjega će mpozlatiti.

il II.

utovanje je ispljusnuta školjk,| jka-
I svet, blagoslovem, šumi u mjoj za meme.

 

   

 

    

KNJIŽBVNE NOVINE



Umesto
monografije
(Dr Kosta Grubačić: »Božidar Kneževića,
»Veselin Masleša«, Sarajevo 1962)

Božidar Knežević spada u ma-
il broj srpskih filozofa koji su
stvorili svoj filozofski sistem·
Stoga je za pohvalu težnja dr
Koste Grubačića da napiše mo-
nografiju o ovom zaiamenilom
srpskom filozofu. U predgovoru
Grubačić ističe kako je nastojao
da u ovom delu „u celini pruži
sve (!) što se moglo prikupiti iz
napisa o njegovom životu i da se
pregledom i povezivanjem svih
(!) podataka pruži koliko god ja-
„snija i celovitija slika života Bo-
že Knežev:ća“. A tome dodaje u-
veravanje da su u njoj „sređeno
navedeni svi (!) njegovi radovi
i radovi o tim radovima, a tako-
đe učinjen pokušaj sistematske
analize tih radova“ s ciljem „da
se, bar približno, određi njegovo
mesto u pogledu naše nacionalne
kulture, naše i svetske filozofske
misli“. Bio je to, dakle, vrlo za-
mašan posao, čije bi obavljanje
predstavljalo dostojno oduženje
jednoj retko darovitoj i retko
plemenitoj ličnosti koja se nad-
čovečanskom snagom izdigla iz-
nad svoje sredine i ušla u red
najvećih umova jugoslovenskih
naroda, pa i u evropsku kulturu.
Ali Grubačić svoje obećanje nije
održao i program koji je preten-
ciozno postavio nije ostvario.

Sam plan Grubačićevog dela
pokazuje da metod njegovog ra-
da nije sistematsko-analitički,
nego istorijsko-prikazivački. U-
mesto jedne koliko-toliko pregle-
dne biografije, on je najpre dao
samo mali broj nepovezanih po=
dataka iz Kneževićevog života.
Zatim je ukratko izložio sadržaj
Kneževićevih „Principa istorije“,
„Misli“, studije „Proces istorije
čovečanstva i njen odnos prema
drugim naukama“ i predgovora
Karlajlovom delu „O herojima“.
Tome sleduje izlaganje raznih
mišljenja o Kneževićevom delu
i pregled liste filozofa i naučnika
koje su smatrali MKneževićevim
uzorima. Na kraju, na dvanaest
strana, izveden je sumaran za-
iključak o Kneževićevoj filozofiji,
iuglavnom u odnosu na istorijski
"materijalizam. Tome je dodata
bibliografija Kneževićevih radova
i radova o Kneževiću i (ponovo)
zaključak na nemačkom jeziku.
Sve što je stvarno, misaono, a-
nalitički rečeno o Kneževiću u
ovoj monografiji rečeno je sa-
mo u zaključku, koji ima du-
'Žinu i sadržaj jeđnog novinskog
članka, a ostalo je samo činje-
nički materijal koji bi tek treba-
lo obraditi u jednoj budućoj stu-
diji o Kneževiću.
Međutim, i sam činjenički ma-

terijal nije izložen bez grubih
pogrešaka. Kneževićev život je,
na primer, još uvek malo poznat,
ali se ipak, na osnovu „pregleda
i povezivanja svih podataka“,
može rekonstruisati jedna „jasnija
i celovitija slika života Bože
Kneževića“. Iako to izričito obe~-
ćava, Grubačić daje vrlo malo
podataka, a i ti podaci su često
netačni i sigurni, Netačan je na-
slov Kneževićevog rada koji je
on pripremio za svoj profesorski
ispit; naslov njegovog rada nije
glasio: „Uticaj Istoka na evrop-
sku civilizaciju“, nego: „O isto-
čnim narodima“, Pogrešan je i
redosled Kneževićevog profesor-
skog službovanja· Kao profesor
Knežević nije službovao u Nišu,
Čačku, Užicu, opet u Čačku, Kra
gujevcu i Šapcu, nego u Nišu, pa
u Čačku, kratko vreme u Kra-
gujevcu, ponovo u Čačku i naj-
zad, pre Beograda, u Šapcu. Go-
voreći o Kneževićevom zdravlju,
Grubačić kaže da je on navođnmo
bolovao on neurastenije, a da
njegova kćer to poriče. Ali pos-
toje dokumenti da je Knežević
dobijao duža bolovanja na osnovu
uverenja raznih lekara u Šapcu
i Beogradu da boluje od neuraste~
je. Uzgred, Grubačić navodi kako

je Knežević imao neprileke što u
kafani u Šapcu nije pozdravio
ministra prosvete Pavla Marija-
nhovića, a u stvari Knežević nije
bteo ići u audijenciju ministru
Pavlu Marinkoviću (a ne Mari-
Janoviću!) i zbog toga je kažnjen
oduzimanjem petnaestodnevne
plate.

ZboB pomanjkanja neophodne
akribije, Grubačiću su ostali pot-
Duno nepoznati mnogi vrlo važni
podaci o životu i rađu Božidara
Kneževića. Umesto tih podataka
on navodi anegdote za koje sam
kaže da „nisu ni duhovite niti
naročito sadržnine. a ponajmanje
Butentične“, iznosi neukusne i
neproverenedoeftxslje iz života nje-
govog brata, navodi dn Mneževjć
„nije plakao zbog svojih materi-
jalih i drugih neđaća“ i da mu

KNJIŽEVNE NOVJMNMT

je šljivovica „izgleda bila naj-
milije piće“! Ali zato i ne pomi-
nje vrlo važne momente iz Kne-
ževićevog života: ništa ne kaže
o Kneževićevom . pokušaju da
dobije stipendiju za studije u
inostranstvu (1885), ni o tome ka
ko je Knežević dovršio svoj srp-
sko-francuski rečnik (1894) i da
je. na predlog Mihaila Šljivića i
Sima Matavulja, ovaj rečnik i u
celini odbijen za školsku upotre-
bu. Grubačiću je takođe potpuno
nepoznat i Kneževićev pokušaj
da postane profesor na Velikoj
školi (1897), koji je, iako je uz
molbu priložio u rukopisu dovr-
šeno svoje delo „Red u istoriji“,
ostao bezuspešan. Nema pomena
ni o tome da je Knežević po do-
lasku u Beograd bio odlikovan
ordenom sv. Save IV reda (1903)
i da je bio izabran za člana
Glavnog prosvetnog saveta.
(1903/4), pa čak ni o tome da je
Knežević stvarno objavio svoje
studije „Istočni narodi uopšte“
(svoj rad za profesorski ispit, s
malo promenjenim naslovom) i
„Religija u istoriji“,

Govoreći o Kneževićevoj isto-
riji, Grubačić pogrešno tretira
Kneževića kao filozofa istorije.
Kneževićeva filozofska misao,
mada je pošla od istorije, nije
ostala na istoriji, nego se pro-
širila na čitav svet u svom nje-
govom prostornom i vremen=
skom opsegu. Njegov pojam isto-
rije je u stvari samo drugo ime
za pojam filozofija: u duhu po-
zitivističkog  evolucionizma on je
izveo dosledan zaključak da filo-
zofija ne može biti ništa drugo
nego istorija koja određuje Kko-
jim redom su stvari nastajale i
koji značaj i mesto u svetu pre-
ma tom redu imaju. Filozofija
istorije je samo jedan deo nje-
govog filozofskog sistema, koji,
u Svojoj celini, ima i filozofiju
prirode, i gnoseologiju, i etiku, i
estetiku. Ove posebne filozofske
discipline se, na žalost, iz Gru-
bačićevog sRkučenog, filozofsko-
-istorijskog aspekta uopšte ne
vide. li

Pisci i filozofi koji su o Kne-=
ževiću pisali najčešće su nasto-
jali da otkriju uticaj na njegovu
filozofiju. Povodeći se za njima,
Grubačić nastoji da proširi listu
iilozofa koji su eventualno uti-
cali na Kneževića, ili su mu bar
r Oni po svojim pogledima, u-
poređujući stavove našeg poziti-
viste s marksističkom filozofijom
(Ksenija Atanasijević je, mislim,
već ukazala na eventualan uticaj
Marksa na Kneževića), s panlo-
gizmom Hegela i subjektivnim
idealizmom Kanta. Knežević, na-
ravno, može da se upoređuje i
s mnogim drugim filozofima, i to
s mnogo više razloga (na primer,
sa Šopenhauerom zbog svog pe-
simizma), ali čemu sve to upo-
ređivanje može da vodi? Gruba=
čić, koji ne uviđa čak ni kardi-
nalnu razliku između Kneževiće=
vog shvatanja vremena i potrebe,
kao što se može videti u zaključ-
ku ove „monografije“ (str. 178),
nije pošao putem koji jedino mo
že da bude ispravan: da upore-
đivanjem Kneževića s njegovim
neposrednim „uzorima (Spenser,
Bekl) utvrdi smisao i stepen nje-
gove originalnosti. Tako je u po=
četku obećavao da će (bar pri-
bližno) odrediti njegovo mesto u
našoj filozofiji i kulturi i u svet=
skoj filozofiji, on ga stvarno, sa-
držajno ne upoređuje s jugoslo-
venskim filozofima i velikanima,
niti s poznatim svetskim filozo-
fima· Na samom kraju svog rada
o Kneževiću Grubačić zaključuje
da bi tek trebalo „razgraničiti
šta je njegovo, a šta je pozaj-
mljeno“, Glavni posao je, dakle,
ostao neobavljen.

Ovakva kakva je, ova „mono-
grafija“ ima samo izvesnu bibli-
ografsku vrednost, mada ni njen
bibliografski deo nije sasvim bez
nedostataka. Ona nije došla ni
do jednog zaključka koji bi za-
služivao veću pažnju i ostala je
na opštoj frazi da u Kneževiće-
voj filozofiji ima i materijalis-
tičkih i idealističkih „elemenata,
ostavljajući budućim piscima da
i to detaljnije utvrde. Grubačić
je uputio niz prekora onima koji
su dosmd pisali o Kneževiću, ali
nije ništa učinio što već ranije
nije bilo učinieno, sem što je ma
lo popunio bibliografiju, dodao
neka nova imena listi filozofa
čije su doktrine slične Kneževi-
ćevim shvatanjima i (ne mnogo
kritički) uporedio ova shvatanja
s osnovnim stavovima istoriiskog
materijalizma, Njerova razmafra-
nja već poznatih stavova o Kne-  

ževićevoj filozofiji, podeljena na
„progresivna„ i idealističko
-moetafizička tumačenja“, nisu
objektivna ni tačna. Po njemu,
„Skerlić je udario temelj treti-
ranju o značaju Kneževića“, a
poznato je da Skerlić ni očima
nije video Kneževićevo glavno
delo „Principi istorije“, nego je
pisao samo o „Mislima“ i o Kne-
ževiću zaključivao na osnovu
njih. Nasuprot njemu, prvu i naj=

značajniju recenziju o Kneževi-
ćevom delu dao je Branislav Pe-
tronijević, iako se nije slagao

s Kneževićevim  pozitivističkim

shvatanjima i zato s mnogo više

pohvala dočekao drugu knjigu

„Principa“ — „Proporciju u isto-

riji“ nego prvu knjigu — „Red

u istoriji“.

I stil kojim je Grubačić pisao
svoju „monografiju“ predstavlja
neobičan presedan u naučnoj li-
teraturi. Pojedine tumače Kne-
ževićeve misli on naziva pogrd-
nim imenima, a za jednog od
njih tvrdi da mu nije jasno ni
ono što je petlu jasno! Bolje bi
bilo da je iz analize izlaganja
Kneževićevih  ftumača izbacio
shvatanja nekih nespremnih bpi-
saca, a da je ostale, bez obzira na
njihove filozofske pozicije, treti-
rao s više dostojanstva i ozbilj-
nosti. Iz svega toga proizilazi da
je Grubačić svoju knjigu sklopio
na brzinu, bez prave filozofske
analize, bez dovoljnog poznava-
nja Kneževićevog života i rada,
bez obaveštenosti o filozofskoi
tradiciji u kojoj je on stvarao i
s preteranom i neopravdanom
težnjom da, uglavnom, omalovaži
sve ono što je dosad učinjeno u
istraživaniu i proučavaniu života
i rađa Bož:dara Kneževića. Svo-
jom površnožću ova prva „Inono=
grafija“ o Kneževiću se pridru=
žuje jednoj, szoro fatalnoj nesreći
koja, i posthumno, prati Kneže=
vićevo delo.

Monumentalma slika·
istorijskog Htigmnan

 

Izvesna epska skučenost, suže-
nost forme, realno zahvačćeni ži-
votni detalji i istorijska fakta ne
dozvoljavaju da likovi, sa izuzet-
kom Josifovog, izrastu u monu-
mentalno niti da se oseti prava
dimenzija. i %olumen istorijskog
zbivanja. Sitnorealistička

·

teh-
nika ocrtavanja i „građenja
likova, kao i prisustvo +trez-
vene realističke atmosfere, is-
ključuju mitsko dimenzionira-
nje. Nesumnjivo tome dopri-
nosi i izvesna racionalna suvoća,
koju ipak ne fireba jednostavno
protumačiti. Pisac se povinuje ma
teriji. Samo događanje lišeno je
mitskih elemenata, a potka je či-
sto istorijski koncipovana i zapra
vo u tome ogleda se i piščevo o-
osećanje mere, proporcije, dimen-
zije. Nema ničeg suvišnog, nigde
razvlačenja, nepotrebneširine. Pi
sac više voli da bude epski škrt
nego razliven, on vlada savrše-
nom ekonomijom izraza koja ne
može da se shvati drukčije do
kao znak potpune literarne zrelo-
sti. A postići je u jednoj materiji
koja se proteže izmeđuistorijskog
događaja i savremenog doživlja-
ja, koja mora da obuhvati život
kao istorijski fenomen i kao psi~
hološki doživljaj, to nije ni lako
ni jednostavno.
Zapitajmo se pred kakvim se iz

borom nalazi pisac jednog ovak-
vog istorijskog romana? Kako
nam izgleda, on bi morao da spo-
ji nespojivo: epiku i storijsku fak
tografiju sa snažnim poetskim na
dabhnućem, sa mitftskom evokaci-
jom koja treba da realistički i cg
zaktno izgrađenim istorijskim lič-
nostima dš& dimenziju istorijske
dubine, onaj mitski nimbus vel:-
čine bez koga se istorijska vele~
lepnost događaja, „sagledana iz
perspektive kasnijih pokolenja,
neminovno mora da sroza u suru
i bezbojnu svakidašnjicu, a ova
sama po sebi, ma koliko to stvar~
no bila, nije uverljiva kao izvor
i poprište istorijskog zbivanja.
Drugim rečima, pisac se nalazi
pred nerešivom antinomijom: on
prati zbivanje koje se fiktivno o-
digrava pred njegovim i našim
očima u lancu događaja koji, u
samom trenutku odigravanja, ni
u jednom slučaju nemaju dimen=
ziju monumemnmtalnog kako ona
kasnije izrasta naknadnim sagle-
danjem. On, znači, mora da spoji

ne koja se sama uspostavlja u na
šoj svesti što smo više udaljeni
od jednog događaja.
Fojhtvanger daje ubedljivu i za

nimljivu sliku istorijskog Rima
Neronovog, Vespazijanskog, Titu-
sSovoS: i Domicijanovog doba.
U okviru „jednog istorijski
evociranog  humanog problema
(položaj. Jevreja u rimskom
društvu), on nam je doča-
rao poznatom literarnom tehni-
kom jednu impozaninu šsliku,
gusto istkanu prepunu činjenica,
životnih podataka psiholoških i
moralnih dilema, koje su često ote
rane u apsurd i perverziju. Glav-
nu ličnost pisac izgrađuje iz pro-
tivurečnih karakterističnih osobi
na, čija je osnovna crta postavlje
na balzakovski: mladi čovek osva
ja Rim kao Balzakov junak Pariz.
Ali kako Josif pravi društvenu
karijeru? Jako lep i dopadljiv čo
vek, on nije tip Don Žuama, sta=
rinski jevroidni „belami“ kome

LION FOJHTVANGER:

TRILOGIJA O #JOSIFU

(„JEVREJSKI RAT“, „SI-

NOVI“ i „OBEĆANA ZEM-

LJA“), SVJETLOST, SA-

RAJEVO, 1061.; PREVELI

AMALIJA I STEVAN MI-

LOVIĆ

suknje krče put. U njemu nema
ničega od brutalnosti i cinizma sa
kojim balzakovski likovi postižu
društveni uspeh. Šta više, ima ne
verovatne čednosti u ovom Jo-
sifu i ona ga ne napušta ni onda
kad se nalazi u najzaglušnijem
moralnom i psihološkom košma-
ru, u patološkoj dilemi. On je re-
čit i misaon, ali to nije manovska
krasnorečivost i sofistička domiš-
ljatost koja obezbeđuje društveni
uspon Manovom Josifu („Josif i
njegova braća“). Dođuše, i ovaj
Josif ume da se dovija ili da na
prefinjeno lingvistički način pre-
ovlađuje strah od brutalne sile
koju je značio Rim:Dragan M. JEREMIĆ realan tok sa dimenzijom veliči-

ESIGAERE

Potreba
0pPe deljenja

(ZORAN JOKSIMOVIĆ: „SENKE VETROVIMA
ODNESENE“, „MLADO POKOLENJE“  „BEO-

. GRAD,1961)

 

Više no jednu deceniju piše se i govori, u
okviru opštih razgovora o stanju našelitera-
ture, o krizama i obnovama pripovetke. Ma ka-
ko često da se rađaju, ili otkrivaju, pisci koji
treba da preporode našu pripovetku, bilo da je
to Isaković, Milankov. ili sada Šćepanović, oče-
vidno je da ovaj književni rod nije postigao
domete ekvivalenine poetskim dometima Pope,
Raičkovića i Miljkovića, ili romansijerskim La-
lića, Ćosića i Konstantinovića. Može se govoriti
o osrednjosti, solidnosti, ili o nagovešlajima
koji obećavaju, ali ne i o izuzetnim umetničkim
ličnostima čija imaginacija je upravljena višim
artističkim ciljevima. Upravo sa tog stanovišta
može biti reči i o pripovedaču Zoranu Joksi-
moviću :· jedan talentovan. pisac bio je na naj-
boljem putu da nas uvede u svet nepoznatih
lepota jednog nepoznatog područja, ali je, na
žalost, na tom putu i ostao.

Prve četiri pripovetke su ono što ostaje u
svesti kao dokaz spomemnutcg nagoveštaja, kao
ono po čemu se pamti pripovedač Joksimović
koji se svesno upuslio u težak posao da opiše
nešto čija privlačnost je isuviše uzvišena da bi
bila dostupna svakom, da govori o nečemu čija
dramatika je samo za posvećene. On je i sam
bio svestan ieškoće tog poduhvata i njegovo
nastojanje tim više ima draži: „A noć je — ne
vidi se. Može da se oseti (podvukao B. A. P.)..
Znam; neće vam se svideti, Jer ne poznajete
reku“, Ujedinjutući kvalitet poetski intonirane
proze. koja podseća na tekstove iz prve knjige
pripovedaka Maksima Gorkog, i simboliku, po-
put one iz Hemingvejevog romana „Starac i
more“, Joksimcvi* za reku, za njenu magičnu
snagu, vezuje egzistencije svojih junaka, poisto-
većuje ih sa prirodom i njenim večnim prome-
nama, propovednjući aktivistički odnos prema
životu. Prva priča („Prolog za priču o reei“), o
reci, starcu i dečaku i njihovom životu uz nju,
najlepši je primer njegove pripovedačke snage,
a pasaži u kojima se govori o starčevoj smrti
nezEboravni su. Starac se davi, sli kao da ustu-
pa mesto unuku komeje pošlo za rukom da ulo>
vi ribu, stasao je dakle, voli reku i može da

krene u život. Podjednako lepa je i pripovetka
po kojoj je knjiga dobila naslov: ima ljudi, kao ·

dvoje starih o kojima Joksimović piše, koji da-
nima sede uz reku i tiho prate pecanje jednog
istog čoveha sve dok ih smrti, jedno za dru-
gim, ne udalji; oni neprimetno prolaze kroz ži-
vot, a njihovo prisustvo opaža se tek kad nji-
hove senke odnese vetar i to je tad veoma
bolno:

„Senke će uvek.biti prisutne, to znam.
Vetrovi su gospodari, i to znam.
Naćiću, bolje reći: iražiću, znam.
Dok ne nađem.
Odakle duvaju vetrovi“.

I ceo jedan život, pravi ljudski život, đa bi bio
ispunjen, treba da je „priča o velikim traganji-
ma“ bez obzira što su domašaji ograničeni. Sa-
brani, oni ipak mnogo kazuju.

Prvi deo Joksimovićeve knjige, te četiri pri->
poveike, koje se tako mogu nazvati jedino zbog
njihove dužine, spadaju u poetsko-meditstivnu
prozu čiji su i zaplet i dramatika imanentni, a
najviši estetski kvalitet sublimno izražena piš-
čeva vizija. Skoro sve ostalo u ovoj knjizi mo-
že se upisati ili u rod beznačajnih crtica sa bez-
načajnim predmetima, ni izdaleka dovolino sna~
žnih da bi poput onih Antona Pavloviča (iako
sa sličnim intencijama) sugerisale osećanje bez-
načajnosti života i tragiku promašaja, ili u pi-
ščevo okušavanje u raznim modernim proznim
prosedeima i korištenie teknvinama savremenog
romana (Fokner, Sartr). Jednom reči, sve ima
više vrednost eksperimenata — sa mnoštvom
tačnih opservacija — {1ehnički iznijansiranih i,
rekno bih, usavršenih, ali ne i umetnički naro-
čito vrednih Automatske asocijacije, tok svesti,
komešanje akustičkih i vizuelnih senzacija, po-
smatranje sveta kroz senzibilitet ludaka (koji
u ovom slučaju i nije toliko lud), wu drugim,
dobro poznatim, kontekstima imaju mnogo du-
blji smisao i mnogo veću funkcionalnost.

Joksimovićeva prvs3 knjiga nosi obeležie ne-
čeg što je više izgledalo da će biti no šlo je u
stvari bilo, al: i vrlo rečito, mislim, Bocvori o
njegovim naklonostima ı {alentu, i, iznad svega,
o polrebi njegovog opredeljenja za oblast u ko-
joj može da d& maha svojoj imaginaciji.

Bogdan A. POPOVIĆ

  

„Rim znači snagu — i on izgo=
vori tiho tu reč: Rim, Rim, a onda
je prevede na hebrejski i tada se
zvao Gevura i reč je zvučala mno
go manje strašno, a zatim je pre
veđe na aramojski, i tada se zvao
Kohbai sada reč izgubi svu svoju
pretnju. Ne, on, Josif. sin Matija-
sa iz Jeruzalima, sveštenik prvog
reda, nije se plašio Rima“.
Pa, ipak, ovaj je Josif maestra-

lan lik, Ponovićčemo: to nije ni
dubina. misli, ni monumentalna
razmera, ni veličina patnje (iako
je u niegovu osnovu ugrađeno
mučeništvo) ni grandiozno razvi-
jena strast. Pre je u pitaniu izves
na kompoziciona punoća i slože-
nost, jedna kombinacija životne
vitalnosti, brutalne životne pohle-
pe i čulnosti. jedna punoća življe
nja koja u čitavom košmaru, i u-
nutarnjem i spolinjem, razaznaje
nit životnog smisla i istorijske ne

minovnosti. Svi usponi i padovi

Josifovi, sva beda poniženja i mo

ralni trijumf ličnosti, rezultat su

borbe za neprekidno pronicanje u

smisao svog i tuđeg života.

Sam poziv letopisca dovodi Jo-
sifa u apsurdnu životnu situaci-~
ju: da bi bio autentičan, letopi-
sac u ređovima rimskih napada,
ča, kao sekretar rimskog zapoved
nika, prisustvuje poslednjem rim
skom jurišu na Jerusalim i raza-
raniu Jehovinog hrama, praćenog

nizom neopisivih brutalnosti! Na
taj način Josif je prinuđen 'da
žrtvuje sve, i ugled i poštenje, i
glas patr:ote, nekadašnieg jevrej-

skog nacionalnog heroja, i unu-
trašnjii mir, samo da bi mogao pri
sustvovati poslednjem činu dra-
mei kasnije dobio uvid u rimska
dokumenta, što mu je neophodno
da napiše istinitu istoriju jevrej-
skog rata sa Rimom. Tako se
krug zatvara: letopisac prividno
negira sebe i kao ličnost i kao pa
triotu da bi stekao sve one uslo-
ve n“»phodne da svoj patriotizam
ponovoizlije u samom delu — le-
topDisu. .
Ono što nam ispunjuje u ovoj

ličnosti jeste jedna tiha i nevidlji
va unutarnja evolucija shvatanja
od lokalnog jevreiskog patriotiz-
ma do kosmopolitske širine i uni-
verznIne humanosti Josif potpu-
no preinačuje Jehovine poruke jie
vreiskom narodu. on ga:'od boga
Jevreja, uzdiže do boga sveta -—
tačno u skladu sa položajem koji
jevreiska naciia zauzima u eko-
nomskom i kulturnom životu Ri-
ma:

„Slavite boga i rasipajte se pre
ko svih zemalia. Slavite boga i
vasipajte se preko svih mora Rob
je ko se vezuje za jednu zemlju.
Ne zove se Sion carstvo što vam
ga obećnah, niegovo imeje: svet“,
Ova trilogija protkana je izvan

redno uspešnim detaljima koji pri
kazuju, u raznim „varijacijama,
tragiku i tragikomiku društvenog
položaja Jevreja, ali i neiserpnu
životnu snagu koja ide uporedo
sa tim. Pisac nenametljivo izvlači
filozofske zaključke iz istorijskog
iskustva jevrejskog narođa sa
svetskom imperijom Rima, oni se
svode na vrlo jednostavnu mud-
rost, koja je skoro podjednako in
spirisana tradicionalnim jevrej-
skim shvatanšem života kao muče
ništva i psihološkom verodostoj-
nošću: što je više tlačen, čovek je
otporniji: prepreke su neminovne
da bi postigao što viši uspon.
U sociološkom tretiraniu doga-

đaja, u koje se inače retko upu-
šta, pisac ne izlazi iz okvira stan-
dardnih socioloških shema, Nje-
gova snaga i nije tu. nego u opn=-
žanju realističkog detalja, u pla~-
stičnoj viziji i trasponovanjiu ži-
vota. u iznalaženju izvanredno de
likatnih tragičnih dilema i situa~
cija, a ne u istorijskom sintetizo~
vanju i sociološkom obiašnienju.
On savršeno vlada matfer:jom i
svim elementima koji se sustiču
u široku reku istorijskog zbiva~
nja. On u tančine poznaje zamr-
šene odnose i prilike u rimskom
društvu i on ume, epskom sna-
gom ili izvlačenjem britkih kon~-
fliktnih situacija ili skoro perver
znih dilema, dn evocira i dočara
aromu čitave epohe.
Fojhtvanger majstorski kombi-

nuje ironiiu sa brutalnošću moral
nog razgolićavanja rimskih vlada
jućih slojeva Mad napusti dobro
poznate sheme i upusti se u sam
život. on je nenadmašan Iako su
bjektivno zainteresovan, on na je
dan olmen, klasičan način odaje
i obeležava subiektivnu tačku svo
je inspiraciie. Sve što se može ot-
kriti kao subiektivna bojan jeste
prefinjeni cinizam koji ie proizi-
šao iz najsuptilnije francuske ško
le XIX veka (Merime). U tom sti-
lu je i shvaćena jevroeiska kultu-
ra kao škola i impuls nniviše ži-
votne mudrosti i sprsobnosti da
se usred niskosti ı životne bru-
talnosti ostane uzvišen, neprijem=-
čiv i netaknut

Zoran GLUŠČEVIĆ
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OUŠANKA POPOVIĆ- DOROPEJEVA: JEKA
STARE LJUBAVI“, „ZORA“, ZAGREB, 1961)

Svojim prvim romanom „Noćne ptice“ (1954)
Dušanka Popović-Dorofejeva unela je u našu
književnost jedan čudnovat svet, svet skitalaca,
boemije, svet ljudi koji, se potucaju od nemila
do nedraga svirajući po zagušljivim kafanskim

ili pak u prvoklasnim hotelima:

promatrajući ljude, ona ih je dala u svoj nji-
hovoj ljudskoj kompleksnosti, sa svim slabos-
tima i nastranostima, sa lepotama, nadama i

nedosegnutim, neostvarenim ljubavima. U „Noć-
nim pticama“, kako se moglo očekivati, ona nije
pribegla jednolinijskom slikanju života, već je

išla od ličnosti da ličnosti i rila po njoj, otkri-
vajući sve njene živoine tragičnosti i padove.
Popović-Dorofejeva je uvek bilo

pulzacija života i njegovih protivurečnosti Osc-

ćala se na 'svakoj stranići. Unutrašnji nemiri

pojedinih lica dati. su veoma iznijansirano, ana~

litički, bez.digresija. I to je bilo ono osnovno

što je mnoge.čitaoce u „Noćnim pticama“ odu-

ševilo, razdragalo, bez obzira na to što je u

pojedinim poglavljima bilo naturalističkog pri-

kazivanja ljudi, čemu je, uostalom, nužno vodio

'i sam .život koji je bio predmet piščevog inte-

resovanja. U svim osmesima i naoko radosnim

tenucima pojedinih lica (Kaća, Lila, čiča Gr-

gurov, Tončo, Sedlaček i drugi), ona je nala-

zila tragičnost koja je vodila kraju tih „noćnih

ptica“, tih ljudi što su se blažila tuđa razoča-

vanja, a svojim nikako i nikada nisu našli leka.

Jedna ličnost — zbog ove nove knjige Dušanke

Popović-Dorofejeve — mora da bude izvučena

iz „Noćnih ptica“; to je lik Lile koja inače do-

minira romanom. Lila je prikazana veoma Ye-

ljefno i u njoj su inkarnirana razočaranja svake

žene posebno, neshvaćenost, uvređenost, poni-

ženje, pad, izgubljenost, s jedne, i dizanje, tr-

i nalaženje pravoB8,

ljudskog puta kroz život s druge strane. Po-

pović=Dorofejeva dala joj je izvesne prioritet-

nosti nad ostalim i ženskim i muškim lično-

stima; ona pobeđuje zlo, savladava se i nadia-

udžericama

zanje, frežnjenje

čava svoja osećanja.

Ta nota — nota snage Ženske ličnosti —

provlači se kroz sve pripovetke

stare ljubavi“, koja za našu literaturu ne znači

ono što su Zznačile „Noćne ptice“; nova njena

Knjiga znači njen literarni pad do feljtonistike,

jednolinijsko i jednostrano promatranje života

u kome su, u centru svih zbivanja, žene, njihove

avanture, nesreće, prekinute i neostvarene lju-

bavi. Nesumnjivo je da Dušanka Petrović-Do

rofejeva uočava izvesne životne probleme, da

poznaje život, da je svaka njena pripovetka na-

dahnuta životom, upravo ftragikom života. Ali,

u pitariju je ipak umetnost, literatura, upravo

odnosliterature i života. Ovako, kako je pričala,

Popović-Dorofejeva Dpisala je dosta šablonski.

jU..„Noćči:.u mjesečini“ Laličin susret sa selom

| zaboravljene uspomene:fu, u

selu, ona neće naći odmor; susrela se sa Uuspo-

menama svojim i svojih zemljaka, da bi jedne

noći, obasjanom mesečinom, pala u zagrljaj Dra-

goša i tako izneverila svog starog muža čijoj

oživeo je mnoge:

sigurnosti se vraća.

_ Od svih sedam pripovedaka, najinteresantni-

je su i najživlje „Jeka stare ljubavi“ i „Con-

certo grosso“. Tek je u prvoj osnovni problem

ljubavne jeke, prizivanja prošlosti i njene ve-

čite prisutnosti, kazan jasno i nenametljivo.

Nevena svojom čvrstotom i borbom s prošlošću

podseća na Lilu iz „Noćnih ptica“; Nevena kao

da je nastavak Lile, svih njenih težnji i ne-

ostvarenih snova. Ima ovde iznijansiranih Dpsi-

holoških. doživljaja, neke životne bremenitosti,

'KONSTRUK(IJA
ı FELJTONISTIKA

CCP

O
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konkretna,

čistog, 
tuge proteklog irenutka i radosti postojanja.

Sasvim druge prirode je „Concerto grosso“, koji

je kazan doživljeno i nadahnuto, u čemu ima i

izvesnog sentimentalizma koji je nesumnjivo

morala nametnuti tematika: Javor, tuberkuloza,

gitara, ljubav — sve tlo je jedno u drugo ut-

kano i nad. njima lebdi smrt.U „Concerto gros~

su“ Dušanka Popović-Dorofejeva dala je stra-.

nice slične i jednake onim iz „Noćnih ptica“ i

njime se nekako vratila tome svetu, svetu izgu-

bljenih i prevarenih ljudi. Te dve pripovetke

uspele su svojim unutrašnjim tokom događaja,

radnjom, a i zbog onog neskvetanja s osnovnog

predmeta; one su lišene maučeme spoznaje ŽiVO-

ta, bez. klišeja su i kazane su u jednom dahu,

ujednačeno i bez padova. : :

zbirke „Jeka

Sve ostale pripovetke su bez dubljeg i OS-

mišljenijeg zahvata problema. Dušanka Popović-

-Dorofejeva iskonstruisano je provlačila pripo-

vetkama tezu o nužnoj prirodnoj osveti žene

mužu: ona dolazi pre ili docnije, ali dolazi si-

gurno. Nametljivost, potenciranost i konstrukcija

smetaju i oduzimaju većini pripovedaka život-

me sokove, čine ih suvim, banalnim, prostim.

Sem toga, u tim pripovetkama ona je pribegla

jednom suvom, ogoljenom načinu pripovedanja

ı kome su retka poetska uobličavanja, čega Je

na pretek bilo u „Noćnim pticama“ i, nešto ma-

nje, u novelama „Jeka stare ljubavi“ i „Con-

certo grosso“.
Todđe ČOLAK

–
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„Umetnost je malo: šta prema

bolu i, ma mesreću, mijedma slika

me odoleva pred mrljamo, krvi“.

"Andre Malo

· Danmas, u vreme kada s preve-

likim žarom polemišemo o potre-

bi reinkarnacije davnih i patetič

nih nacionalnih mitova, u vreme

kada objektiv svojih misaonih i

emocionalnih saosećanja usmera=

vamo ka ogromnim vremenskim

rastojanjima,. ispred zaslepljenih

očiju neprimetno nam se zgru-

šava nova legenda, integralnija

od istorijske uspomene i islini-

tija od svake mitologije. Retke

su nacije savremenog sveta či-

je. je istorijsko i epsko čulo u

stanju. da .jednustranicu svoje

nedavne povesti prekvalifikuje u

legendu u' iako neznatnom VTre-

menskom periodu kaošto su ša-

mo dvadeset godina koje nas dele

od· krvavih kragujevačkih dana.

TInspirator tog čudovišnog proce-

sa, koji tako basnoslovno balsa-

muje nacionalne tragedije, izVeS=

mo leži izvan svih tokova poeti-

ke, iznad istorijske empirije, on

je neuništiv i neprolazan, usaden

u kosti već i onih koji tek tre-

ba da nasele ovaj svet „negde na

krševitom Balkanu“ — nazovi-

mo ga osmim, develtlim, desetim

čulom, čulom smrti, čulom iskup-

ljivog uništenja. .

'U nedostatku pogodnijeg izra-

za (a trebalo bi za svakim veli-

kim tragičnim potresom pronala=

ziti nove. velike eči koje su u

stanju da ga opišu) prinuđeni

smo, :možda, da::i Wragujevački

pokolj, posle svega "dve decenije,

nazovemo legendom. U svakom

slučaju, to je ·apokaliptički {re-

4;

protiv smrti
inspirisan „prvenstveno strelja-

nutak čiji je odjek nadrastao čak

i gurovi zvuk koji ga je izazvao,

kao što se jeđan uđarac zvona i

jedan puščani prasak u planin-

skim gudurama pretvaraju u ZzVO

na na uzbunu i fresak gromova.

Taj zvuk, nekim čudom, postaje

nemerljiv i novorođena deca po-

činju da se rađaju 5 njim kao

što se rađaju sa živim srcima is-

pod rebara, on se pretvara u ne-

ophodni organ bez kojeg sc jed-

va može disati i s kojim će nove

generacije meriti dubine novih

tragedija, on postaje najzad je-

dan unapred uspostavljen odnos

sa smrću. U svetlosti kragujevač-

kog pogroma i u svetlosti našeg

univerzalnog smrtoponosnog men

taliteta, reči koje. je jednom iz-

govorio Moris. Blanšo  preobra-

žavaju se u čitavo jedno malo

otkrovenje i postaju neuporedivo

istinitije nego kad se primene na

literaturu: „Čovek postoji tek DO-

čev od svoje smrti, on se čvrsto

vezuje za svoju smrt, vezom ko-

joj je on sudija,:on stvara 'svoju

smrt“. Ovom prilikom, što nije

od malog značaja, ne radi se o

čoveku — individui, već o uniš-

tenju čitavog jednog muškog

grada. · ·

Na inicijativu ljudi, koji danas

rezoniraju na ustostručeni kra-

gujevački zvuk možda neznatno

više no ostali, po scenariju i u

režiji Milenka Štrpca nedavno je
snimljen i prikazan u beograd-

skim kinoskopima

.

dugometražni

igrani film „Prozvan je. i V/3“,

njem „nedužnih kragujevačkih

đaka, a posvećen uspomeni na sve

surovosti i podlosti koje je u sta-

nju da učini ljudska ruka, pokre

nuta nečovečnim srcem. Veoma

je teško odmeriti ambicioznost i

odgovornost OVOE poduhvata či-

ja je inspiracija svakako bez pre

sedana u čitavoj našoj poslerat-

noj kinematografiji. Taj zahvat u

isti mah premaša kompetencije

ratnih filmova i filmova ftragič-

nog žanra; on se uhvatio u koš-

tac sa živom legendom koja jie

i danas sveprisulna, kojoj je ne-

mogućno bilo šta dodati i bilo

šta oduzeti. Zaslepljen strašnim

sjajem mitraljeskih metaka i za-

glušen kricima umiruće dece, O-

vaj film je, čini mi se, od samosS

početka bio osuđen na neuspeh

kao umetničko delo, ali i pored

toga postoje bezbrojni . razlozi

zbog kojih ga je trebalo snimiti

upravo takvog kakav je dospeo

pred naše gledaoce.

Njegova delimična dokumenta”

nost i nehotična empiričnost dik-

tirane su prirodom teme koja ga

je inspirisala; zahvaljujući tra-

gičnoj intestalnostii i potresnosti

kragujevačko8S zločina, on nije

bio u stanju da „odseče pupčanu

vrpcu“ kroz koju se hranio do-

gađajem i dospeo je pred nas u

vidu neuobličenog

me se spoljni nesklad može op-

rostiti samo ako se ima u vidu

neprocenljivost sadržine koju je

nasledio od usmrćenog života, od

organizma ko-

NOVO DRAMSKO

OHRABRENJE
Velimir Lukić, iako poznatiji

kao pesnik, nije nepoznat kao
dramski pisac: on je već štampao
jednu dramu u stihovima, jednu
dramumu je emitovao, a drugu
mu priprema Radio Beograd. Ali
njegova drama u stihovima „Oka

menjeno more“ «prvi je njegov
scemski nastup. I taj nastup, pot-

puno uspešan, jedno je ohrabre-
nje za naše dramsko stvaranje.

Lukić je jedan od onih drama-
tičara koji smatraju da stari mi-
tovi u jednom modernom tuma-
čenju mogu da pruže dragocenmu

potporu savremenom dramskom

stvaranju. Kao Žid ili Žirođu i,
kao kod nas, Smole i Hristić, on
je u helenskom mitu tražio in-

spiraciju za svoju poetsku viziju
večnih ljudskih sukoba. U „Oka-

menjenom moru“ uzeo je za OS-

novu mit o žrtvovanju Ifigenije

u Aulidi, kojeg je još stari Buri-

pid dramatizovao, a koji je na-

dahnuo i velikog Rasina.

| Lukić je uzeo motiv za svoju

dramu. iz mita (ili Đuripida), a

sve ostalo je skoro potpuno nje-

gov sopstveni stvaralački · potez.

On je, pre svega, fabulu stegao

u čvrste dramske okvire i izgra-

dio jednu strogu dramsku struk-

turu. Kod MBuripida radnja poči-

nje pokušajima Agamemnona da

spreči žrtvovanje Ifigenije nakon

donete odluke o žrtvovanju. Kod

Tuukića kolebanje Agamemnomna

dolazi pre odluke, pre nego što

ga slomi neumitna nužnost a

svest o dužnosti nadvlada bol za

gubitkom kćeri. Kod Lukića su

odstranjeni epski elementi, koji-

ma Euripid zaustavlja radnju %

kroz usta Agamemnona i hora

Halkiđanki, pripoveđa o uzroci-

ma sukoba s Trojom. Neujedna-

čenost imtenziteta dramske rad-

nje s Menelajevom igrom i spre-

čavanjem glasnika da odnese

drugu, spasonosnu poruku Ifige-

niji, on je rešio jednostavnijom a

jedinstvenijom radnjom, koja se

odlučno diže do klimaksa i vodi

do razrešenja.
Više nego svojim čvrstim dram

skim principima, Lukić se od sta-

Tog genijalnog  bpisca' trageđija

razlikuje svojim modernim shva-

ftanjem mitfske legende. Pre Ssve~

ga, Lukićevi Ahajci su savreme-

ni ljudi, a ne ljudi iz legende:

njima gospodari istorijska svest

i sasvim moderna težnja da se

njihova dela upišu u stranice is-

torije. Nasuprot apsihologizmu

legende, Lukić je dao jedno čis-

to psihološko objašnjenje OsnOV-

ne dramske poluge: Ifigenijine

odluke da pristane da bude žrt-

vovana za slavu ahajskog oruž-

ja. Umesto da se u toj odluci, kao

Euripidova Ifigenija, rukovodi

patriotskim i religioznim. oseća~>

njem, Lukićeva Tfigenija je jed-

na savremena razočarana devoj-

ka, koja odlučuje da umre stoga

što joj je odvratan život u sve-

tu u kojem se njena majka po-

žive legende. Činjenica da je na

temu Kragujevca već snimljen je

dan film, ne isključuje moguć-

nost snimanja novog, čak. i oba-

vezuje da se kroz mesec, kroz

godinu na istu temu snimi: novo

filmsko delo, čitavo tuce novih

filmova koji će biti dužni da do-

stojno do kraja iscrpu tu neiz-

merno bogatu rizhicu ljudske pat

nje i smrtovanja.

Bana životna filozofija Andre

Malroa, koja datira još iz VTre-

mena španskog građanskog rata

i koja je sažeta u motu OVOS

napisa, ne može se prenebregnu-

ti kada se razmafraiu mogućno~

sti transponovanja krvavih život

nih kataklizmi u umetnička tki-

'a. Umetnost, pa i umetnost fil-

ma, još uvek se hrani individu-

alnim tragedijama, pripisujući im

univerzalni smisao; pred Rkolek-

tivnom smrću, pred univerzalnim

potresima njoj ponestaju reči ·i

naknadno izdahnuće jedinog pre-

živelog u nekoj velikoj Rkatastzofi

potresa naš sebični subjektivni

doživljaj možda i više no hiljade

prethodnih bezimenih smrti. Mi-

lenko Štrbac kragujevačkoj ma-

sovnoj smrti nije nadenuo i nije

bio u stanju da nadene.preciznije

ime od onog koje joi je dao taj

nesrećni grad, ta zlohuda 1941.

godina. 7 .

Njegov plemeniti, humani film

u ovom trenutku ne treba me-

riti ortodoksnim estetskim krite-

rijumima koje on možda nije ni

imao ambicije da zadovolji;treba

ceniti kao istraživača koji

jedna dragocena vrata

carstvo

ga

otvara

kroz koja će za njim u

seni koraknuti još mnogi da: se

smrću protiv smrti izbore, da O-

dole pred mrljama krvi pretva-

rajući ih u suvo zlato.

Vuk VUČO

daje svom ljubavniku, njen otac

smišlja podlosti radi svoje slave,

Kalhas vara i laže u ime svoje
ambicije, a Ahil ubija radi sti-

canja besmrtnosti. "o je jedna

sasvim mođerna pobuna.

Taukićeva Ifigenija je žrtva

sveta u kojem su posuvraćenme

vrednosti i njena smrt je pesnič-

ki protest protiv negacije O5noV-

nih stavova humanizma i protiv

sveta u kojem slava, plen i o5-

veta stoje iznad moralne čistote

ljudske duše. Na fonu skorašnje

istorije i još uvek živih ličnih

sećanja na ratno orgijanje, ova

Tiuukićeva drama traži i nalazi u

nama vrlo žive rezonamce pro-

testa . protiv žrtvovanja nevinih

ljudskih života radi nečije slave,

pljačke ili osvete. I to što se im-

plicitno jasno ocrtava u Lukiće=

vim stihovima i likovima, on, na

   2
VELIMIR, LUKIĆ

kraju drame, „istima viđovitog

Kalhasa, koji u njegovoj viziji

dobija jedno izuzetno mesto, i

eksplicitno saopštava:

Ovoga jutra kada more više me
miruje, a oblaci stoje

Kao ponosni tuč negde u prede-
- lima svoda

Nisi li ti jedina shvatila koliko
besmislena sva je ta

Rulja što zvecka oružjem i u at
: hrli.

Sve su to novine i vrednosti
Lukićeve. verzije Ifigenijine ftra=
gedije. Ali ono čime ova drama

najviše vredi, to je njena poet-
ska reč. Preko čvrste dramske
strukture Lukić je razlio blage,
tople i dostojanstvene „stihove.
Njegova pesnička imaginacija,

koja se nerado dotiče svakodnev
nih banalnosti, bila je kao stvo-

rena da izrazi jednu tragediju

na: pijedestalu daleke legende i

opšteg značenja. Smisao za od-

lučno vođenje radnje i izražava-–
nje određenih osećanja lako i si-

gurno se spajao s lepotom svakog

pojedinačnog „kazivanja, skoro

-
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„ORAMENJENO MORE“, DRA-
(

a
MA U STIHOVIMA VELIMIRA

LUKIĆA NA SCENI NARODNOG

POZORIŠTA U BEOGRADU")

svakog slobodnog stiha kojim su

tako prirodno izražavale svoja

osećanja njegove ŽIVe ı dinamič-

ne ličnosti. Tek pokatkad M."

smetala poneka reč, mamje vi-

šena i manje sjajna od drugih.

TLukićev stih ne samo da nije

bio prepreka razumevanju izra-

ženog osećanja i izražene misli

na sceni, nego čak dobar okvir

ı kojem se ljudi pokazuju s ne-

nađanom iskrenošću i zanosom

koji je nepodesan za prozno ka-

ivanje.
Ovi lepu dramu Uu stihovima

preneo je na scenu. mladi redi-

telj Dušan Mihailović. OnJe od

glumaca zahtevao pokretljivost i

živost neuobičajene ža poetsku

dramu, a naglašenom geometrij-

skom mizanscenom sugerisao tip-

sku stilizaciju zbivanja i likova.

Skoro svi glumci 5u poetsku reč

dobro kazivali. Najbolji su bili

oni koji su S prirodnom a sves-

nom uzdržanošću izražavali sna-

žna a opšta osećanja mitskih li-

kova: Branislav Jerinić kao Kal-

has i Ksenija Jovanović kao Kli-

temestra, ali nisu mnogo zaosta-

jali ni ostali: Ljuba Kovačević,

Bogić Bošković, Miroslav Petro-

vić, Aleksandar Hrnjaković i uig

rani trio „danajskih ratnika“

(Raša Simić, Petar Kralj,. Zvoni~

mir Jovčić). Za njima je zaosta-

jala samo Ljiljana Kontić, koja

je u ulozi Tfigenije uzaludno po-

kušavala đa nas ubedi u iskre-

nost svoje igre.

Premijerna predstava „Okame-

njenog mora“ održana je na Ma-

loj sceni Narodnog pozorišta.

Odluka da se ova drama {tu Dpri-

kaže, verovatno je rezultat uko-

renjenog straha da će intereso-

vanje za jednu domaću dramu

biti malo, ali ovoj drami u sti-

hovima s mitskim motivom sva-

kako bi bolje odgovarala velika

scena. Na skučenom prostoru, u

apstraktnom dekoru Vlade Ma-

renića i stilizovanim kostimima

Vere Borošić, legendarni likovi

su bili fizički isuviše blizu gleda-

laca da bi u njima izazvali one

daleke i duboke odjeke koje u

nama prirodno izazivaju stare le-

gende.
Moda nisam pristalica  dram-

skih obrada mitskih motiva, smat

ram da je „Okamenjeno. more“

uspela drama, u kojoj, zvonik. i

muđri Lukićevi stihovi žiVo BO-

vore o našim svakodnevnim ne-

daćama i slabostima. Polazeći od

mita, ona je našla jednu rea 1-

n u i savremenu dimenziju. U

starem ruhu pisac nam je dao

jednu modernu verziju odvratno-

sti prema slepom nasilju i žrtvo-

vanju ljudi za opasne i sumnjive

ciljeve. Zato mislim da ona pred-

stavlja nesumnjivo osveženje jr}

ohrabrenje za naše savremeno

dramsko stvaranje, jedan poziti-

van poen za našu domaću dra-

mu.

Dragon, M. JEREMIĆ

EGZOTIČNA
aa ~

Izvesno vreme osećao sam, mekoga
spojemog u pojmu majke, seje + prve ljubavi
kako me sledi kao što sumce putnika sledi,
mo misam, usudio osormuti se
plašeći se sopstvemih, iluzija.
Zatim, je nastajao pređeo mračnih, šuma,

· gde tišima mapadmo moplavljuje čula,
gde .se lijame besmisla obavijaju oko srca,
gde totalna moć progomi čoveka,
no nisam, mogao vratiti se,
primivši jedmom, već taj put za mominovam.
(Onš koji sačuvaju vid, zaustave sc
i povrate u Dolinu Mirnih, reka,
gde sve stvari zadržavaju svoju osobemost,
me pokazujući nikakvih drugih odraza.)
Posle me znam, koliko dama, koliko godina
stigao sam konačno ma izbesmu, visoravam
i tu se zaustavio, svidela, mi se blizina zvezdamog neba
i jako proređem vazduh. Pokušaću da zaspim.
Svuda wnaokolo ma relativno malim, razdaljinama
vidim, vatre sa ljudskim, logorištima. .
mo me verujem da će me ikada pronaći
tako duboko osamljena.

i

w Bogdan ARAMBAŠIĆ

Kako je postao kamen
BO ZUi katvnen

„kamena Mjemu se mora verovati
I dima , -Jer kako bi zeli cenn

Covekovog breobražaja
Izrešetan grmljavinom u Kkamer
U navku kraj Teke
'Zaturio vYamena Bogoljub BA" ''KPARBVIĆ

Gotvo?i Jablamima
Kako je gorela vatra
Maložena srcima

 

(irmpt sklon da me verujc
(je lako biti čovek
Ni verovati nije lako)   
  

IL
KNJIŽEVNE NOVINE



 

O) plicama i ljudima
STEPENIŠTH

Još kao dete čovek nauči da hoda, a docnije za
želi da poletiu vasionu. Neki ubrzo dobiju krila
za lecenje, a drugima ona nikako ne mogu da iz-
rastu. T'akkav jedan čovek, koji je shvatio da od
krila neće biti ništa, dođe na pomisao da se
digne u vis na taj način što će se osloniti na
ramena drugih. Fritisnu svojim rukama dvo-
jicu ljudi i prope se iznad njih. Oni uzdrhtaše,
ali kada podigoše glave, iznad sebe videše čo-
veka koji ih je nadvisivao.

To nije bilo dovoljno onome gore — jer, kad
se neko malo uzdigne, u njemu se ta želja po-
jača — pa naumi daizgradi stepenište. U tu
svrhu naredi onima dole da sa dižu još više.
Diveći se čoveku na visinama, sve ih je više
bilo koji su se podmetali pod one što su se već
bili uzidali u stepenište. Znoj im lice oblivaše,
ali se u njima strahopoštovanje javljaše, jer
počeše da veruju kako je onaj gore dopro do
samih zvezda. Počeše da govore kako onaj gore
ima veličanstvena krila i da svojim letom uka-
zuje na put kojim treba svi da poqu. Lik njegov
sa zemlje jedva se razaznavao, toliko je bio
uzvišen i opavijen blistavom svetlošću. kFrodro
je i u carsivo ptica, tamo gde se slobodno leti
i peva. Opčinjen letovima oko sebe, poostican
obožavanjem onih ispod sobe, čovek i sam podi-
že laktove u uverenju da su krila i poče njima
da maše. | |

Laktovi nisu krila, i zato je razumljivo što
nije mogao da se oarzi na vasinama. Ostaqe samo
jedan irenutak na onoj mrivoj tački na kojoj
jeanakesile vuku sivarı ı gore i aole; ništa ga vise
ne zadrža u iom položaju, izgubi ravnotežu i
stropošta se niz stepenište od ljudi na zemlju.
Tu je dugo i nepomično ležao, više besan nego
očajan. Ljudi se swupiše oko njega i pocese
čudom da se čude kada videše da on ima samo
laktove bez krila.

TRAGANJE ZA ZLATNOM STRUNOM

Došao je na svet sa violinom, svirao na njoj,
a ljudi ga slušali. Bio je zadovoljan sve do
onoga dana kada su neki imućni ljudi postavili
pored njega drugog svirača, davši mu u ruke
violinu sa zlatnom žicom, Svi koji su do tada
slušali njegovo sviranje počeše da se dive no-
vom sviracu sa zlatnom žicom koja ih je zasle~
pljivala bleskom,.

Glasnik dode i saopšti mu da i on može do-
biti zlatnu žicu ako se pokaže nje dostojan.
Znajući da to nije u njegovoj prirodi, razočaran
što je izgubio svoje obožavaoce, njega obuze
očajanje, pa odluči da krene u potragu za zlat-
nom žicom. Neko mu reče da odleti u carstvo
ptica koje imaju u izobilju zlatnih struna. Po-
sle dugog putovanja na krilima svoje ambicije,
uzdiže se na visinu ptica da im ispriča šta ga
muči, d ,

Shvativši u kakvoj se situaciji nalazi, ptice
rekoše da mu bez po jada mogu nabaviti zlat-
nu strunu, ali zvuk njen u stanju su da čuju
samo oni kojih više nema i koji će tek doći.
Ne'razmišljajući šta će mu takva sfruna na

· zemlji, čovek je uze i spusti se dole.
Na zemlju je zlatna žica već bila predata

novom sviraču koji je revnosno svirao pred ve-
likom gomilom sveta, dok su svi oni kojima
je bila oduzeta stajali okamenjeni. Čovek se
oseti srećnim šio njegovu zlatnu strunu niko
ne može da oduzme, jer je to bio poklon ptica.
Razape je na violinu i poče da vuče gudalom.
Opiše ga zvuci i pomogoše da zaboravi sve što
se oko njega zbivalo. Tako blaženo osećaju se
i r,qice, pomisli i zaspa.

Kada je, za trenutak, otvorio oči, vide kako
gomila sveta sluša opet novog svirača sa zlat-
nom žicom. Samo po neki prolaznik zastao bi
i pogledao u čcvoeka: ieško je bilo reći da li se
čudi zanosnom kretanju gudala, koje je već bilo
sraslo sa njegovom rukom, ili ga ipak zanose
zvuci violine.

Osećao je da ne postoji u trenutku u kome

su se smenjivali svirači sa zlatnom žicom. Spu-

stio je glavu: sada tek vide da je na violini

bila ona ista struna sa kojom se i rodio.

ČOVEK I ON

Odjednom se ljudi od njega uplašiše. Sve-
sni da je On uvek tu negde pored njih, nikako
nisu mogli i da ga vide. Znali su da On str-

pljivo prati sve što rade. pa su pokušali da se

ophode kao da On ne postoji; ali,čim bi krenuli

malo dalje no što je bilo uobičajeno, osetili bi
da ih On drži na uzici,

Čoveku to dozlogrdi, pa poče da smišlja ka-
ko da mu doskoči, kako aa ga se oslobodi. Nije
bilo dovoljno da jedino preseče uzicu, već je
trebalo i da pobegne od njega. Još teže čoveku
bi kad pomisli: kuda? Gde god ode, On može
da se pojavi, jer ga niko ne vidi i ne zna kuda
se kreće. Da ga pobedi na taj način što će uniš-
titi samog sebe: tada bi ga, možda, obezoružao?
Ili bi, baš oornuto, On likovao što je onemo-
gućio čoveka da se oslobodi?

ipak se doseti: napraviće krila od još čvr=
stih vlakana svojih želja i odleteće gore, Što
dalje, što više, gde niko neće moći da ga nađe.
"Tako i učini. Dok je On dremao, čovek krišom
preseče uzicu, propne se, zamahnu rukama koje
u silnoj želji posladoše krila i vinu se prema
nebu, Nije dugo leteo, kad odjednom udari u
mrežu koju je On mudro postavio na samoj
granici carstva ptica. Tu čovek zastade i poče
da doziva ptice. One doleteše i rekoše mu: „Kad
uništiš onoga od koga bežiš, nestaće i ova mreža
koja deli ljude od ptica, i preći ćeš ovamo, i
ovde On za tebe neće postojati!“
U očajanju, čovek se sruši na zemlju svestan

da od begstva nema ništa, kao ni od uništenja
onoga za koga ne zna ni ko je, ni gde je, ni ka=
ko izgleda. Najzad shvati: „Da bih se borio pro=
tiv njega, treba najpre da ga sagledam“. Uhva-
ti uzicu, zategnu Je i poče da se kreće u prav-
cu odakle se pružala nevidljiva nit. Nije dugo
išao kad oseti pred sobom onoga koji ga je dr-
žao na uzici. Grčevito poče da ga opipava ru-
kama: On je po svemu ličio na čoveka! Ruke
mu se ukočiše pri pomisli da je to, možda, on
sam i čovek klonu. Ostade tako privezan za
zemlju da prikuplja novu snagu. Ptice su, odo-
zgo, tužno gledale na čoveka pevajući, kao i
uvek, u večnoj nadi.

Vladimir PETRIĆ
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Ognjen LAKIĆEVIĆ

MOJ SPFET
Moj svet ima tri strame:
ma jedmu stranu lete ptice
na drugu stranu lete VetTobi,
ma treću stramu leti moje čedo.
Dok dan sastavim, sa mojim ljubavima
moć me zaboravi. Dok noć probudim,
ptice mestanu. Dokle zovem, mjeno telo
da se na prste podigne moje čelo u
vatri nestane. Zemlja me u sam vodi
a ja sanjam, zvezdu lutalicu kako mi
kroz čelo proleće. Ptice mi gnezda viju
a ja im krila kidam, pa ih sadim, pored
mora da masline Yastu. Ptice ispred, mem
kleče i traže milost: ja im, more iz
očiju ofimam i wu kljun, im, pakosti
bacam, pa, ih hranim. Muzika dolazi iz
daljine: Orfej ratuje sa vetrovima,
meni ptice sam madleću i preklinju
da ih volim, ko što Narcis voleo je
svoje lice pobledelo.

Z
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Nastavak sa 1. strane

kove (signume) određenih ljudskih emotivnih i
misaonih stanja, kako su ti signumi uobičajeni
i ustaijeni u odwreaenoj. kuiturno-istorijski UusioO-
vljenoj društvenoj praksi međuljudskog komu-
niciranja govorom, gestovima i mimikom, a
magnetofonski aparat je iz tog kompleksa sred-
stava ljudskog iskazivanja i izražavanja izolo-
vao samo glasovnu, samo auditivnim čulom opa
zivu komponentiu. Sto je rezultat liakvog ar-
tificijelnog izdvajanja ljudskog glasa iz para-
lelnih i koincidentalnih maniiestacija gestiku-
lativnih i mimičkih izražajnih sredstava ljudske
svesti Jedan razroko komični a pomalo i tužni
efekt date operacije, za same aktere opisane
scene, neka to bude, ako je iole zanimljivo, u-
nekoliko zabavno i za čitaoce ovog malog Og-
leda, ali ako iz celog ovog slučaja povućemo
odgovarajuće teorijske (estetske i psihološke)
konzoekRvence na plan rasmatranja nekih zako-
nitosti u oblasti specifično umetničkog
izražavanja odreaenih ljudskih sadržaja, obave=
zni zaključci postaju sasvim ozbiljni, a njihov
značaj na problemskim područjima teorijskog
ispitivanja umetnosti uopšte čini mi se da ih či-
ni vrednim i dostojnim da ovde budu i for-
muhlisani. |

Pre svega, čuvena, mnogo upofrebljavana i
često zloupotrebljavana teza o neposrednom pre-
livanju zivotnin doživljaja i njinovih psihiciih
intenziteta u konkreine specifične slike jedne
umetnosti, da bi umetničko delo tog posebnog je-
zika tobož zato bilo istinsko, jako, ubedljivo i
„Verno Žživoinoj stvarnostii“ čovekovoj, gubi
svaku uverljivost i estetski analitičku egzakt-
nost, čim smo došli do jasne svesti o nužnosti
transformjsanja Živošnih jsRusfava (saznanja,
osećanja i stiremljenja ljudskih) u specifično
slikoviti jezik umetnosti, dakle o nužnosti svo-
jevrsnog stilizovanja, preobražavanja, transpo-
novanja sadržaja svesti u specifične slike umet-
nosti. Umetnik — čak i gradite! verbalnih
umetničkih slika, dakle pisac (pesnik ili proza-
ist), čak i vajar ili slikar fTiguralne koncepcije
svojih „objekata“ (eksponata), a o kompozitoru
muzičkih opusa da i ne govorimo — ne mora
uopšte težiti i hteti da bilo koju autentičnu si-
tuaciju, predmet ili pojavu životne stvarnosti
svojim delom prikaže, iznese, izrazi, — on će
ipak svoj „pogled na svet“, svoj misaono-emo-
cionalni odnos prema svetu i stvarnosti, svoju
autentičnu duhovnu klimu, kao subjektivni od-
nos prema objektivnoj realnosti, iskazati, u
konkretnim slikama fiksirati. Razume se, teš-
koća konsumenta umetničkih vrednosti njegova
dela, da u tu „klimu“ (ili „atmosferu“) prodre,
počinje sa emancipacijom od fabule, teme, rad-
nje, zapleta kao konačnog smisla umetničkog
dela. Gledalac, čitalac ili slušalac umetničkog
opusa mora pokušati da otkrije tu „klimu“, da
upozna potencijalni idejni smisao i emotivni
karakter dela upravo u onom što je iza konkre=
tnih slika, ispod reči i oformljenih stvarnosnih.,
predmeta, iznad dogadaja, fabule, lika, inden=
tifikovane pojave realnosti. No, gde je, sto mu

gromova, to „iza“, „ispod“, „iznad“ (ta smešna
akumulacija prepozicija)? — Reći ću: u intu-
itivnoj sposobnosti samog konsumenta da re-

trogradno transponuje slikovite forme umetni ~

čkog dela u unutarnju psihičku „atmosferu“
autora, u duhovnu „klimu“ iz koje su konkretne
slike dela, po ličnom ukusu autorovom za nji-
hove forme i kvalitete,i nezavisno od njegovih
estetskih intencija, indirektno, preradom.stili-
zacijom, transponovanjem celokupnosti sopstve
nih vanumetničkih iskustava, jedino i proizašle.
Ali, da ne bih izgubio vezu sa uvodnom epi-
zodom, ja ću još dodati: da su prijatelji pred
magnetofonom, makar samo kroz improviza-
ciju, hteli malu umetničku scenu, oni bi morali
toliko stilizovati, toliko transponovati svoja au-

tentična psihička stanja u kompleksne verbalno=
-–gostikulativno-cmimičke slike, da autentična
radost susreta ne bi više ni ličila na samu sebe.

Drugi zaključak iz male priče. Ekspresivna
totalnost jezičke specifičnosti u bilo kojoi umet-=
nosti vrhovni je zahtev visokog kvaliteta umet”
ničkog dela. Radio-drama — to danas zna već
i slušalac sa minimalnim iskustvom u konsu-
miranju konkretnih realizacija ove umetničke
grane — nužno mora biti slaba i neuspela, ako
pred mikrofon donosi i preko njega prenosi ce-
lovito izgrađenu umetničku strukturu pozoriš-

nog umetničkog dela. U delatnosti pozorišnog
umetnika, glumca na vidljivoj sceni, kompleks

· izražajnih sredstava obuhvata, pored svuukxup=
nosti upoueDe glumackih sredstava ekspresije,
ne samo odnos tih sredstava prema pozorišnom
prostoru, njegovoj scenografskoj opremi (SsVO=

_jevrsno likovnoj obradi), kostimograftskom reše-

nju spoljne opreme scenskih likova i „igri“ oO-
svetljenja scenskog prostora, nego i odnos među
samim glumčevim delatnostima: gestikulaciji,
mumuci, govoru. kunkcionalini spreg tih triju je-
zičkih specifičnosti glumačke umetnosti deter-
minira totalitet glumčeve umetničke ekspresiv-
nosti odmeravanjem (usklađivanjem ili, katkad,
i kontrastiranjem) upotrebe svakog od tih sred~
stava ponosob. Njihovo doziranje, po indikacija-
ma reditelja, usmereno je na estetsko dejsivo
trojne umetnikove scenske aktivnosti. U radio-
-drami, gde vizuelni činioci otpadaju, ako es-
tetski intenziteti gesta i mimike nisu iranspo-
novani u govornu (ili recitatorsku) delatnost
glumčevu, dojstvo reči je nepotpuno i ne zado-
voljava. Načelno je istovetni siučaj i kod cs-
letskog efekta smene slika u nemom iilmu.
Danas, kada je taj početni vid filmskog izraža-
vanja već davno prevaziđen, i kada smo 8svi navi-
kli na sadejstvo govora, gesta i mimike filmskog
aktera, *izuelna hiperekspresivnost nekadanjih
glumaca nemog filma izgleda nam pomalo sme-
šna, preterana, naivna i nepotrebna, no ne treba
zaboraviti da je u istorijskoj situaciji nemog
gıumijenja na filmu, dakle na estelskoj pozi-
ciji te rane razvo)ne faze filmske umetnosti,
upravo ta hiperekspresivna gestka i mimika
predstavljala substituciju glasovnog čmiioca i
komplementarnu snagu njegovog estetskog de-
lovanja, transponovanu u potrebni i nužni višak
pantomimske giumčeve akcije. Unekoliko ka-
rikaturalni efekt magnetofonskog snimka susre=
ta prijatelja u primorskom gradu R zadržao bi
ponešto od svoje izopačene nepotpunosti, i
da su „akteri“ uzbuđene sceme svesno hleli im-
provizirano umetnički „odigrati“ situaciju u
kojoj su se spontano našli. Samo svest o či~
njenici da su magnetofonski snimani (lukavstvo
jednog ali ne i aruga dva lica „scene“), potpo-
mogla bi unekoliko da sirova građa žarkog ras-
položenja trenutka ne ispadne onakav vrtlog.
bućkuriš i minijaturni haos kakav je taj lepi
trenutak, na snimku, po napred učinjenom pri-
znanju, zaista bio.

No sa ovim je u bliskoj vezi i naš freći
zaključak iz date verbalne deskripcije Jedne pri+
vatne životne epizode, projicirane, po analogiji
mogućih posledica, na plan umetnosti. Namen-
ski momenat jedan je od odlučujućih faktora u
postizanju ovog ili onog kvalitetnog stupnja
konkretnih slika bilo kojeg jezičkog domena
umetnosti. Svaki umetnik vazda svesno stremi
slikovitom ostvarenju svog specifičnog umelnič~
kod iskaza,a i konsument umetničkog dela uvek
bi morao imatina umu da je umefničko delo -—
neadresirano pismo baš njemu lično, bilo ono
poverljiva ispovest, narcisovski spektakl, didak~-
tička propoved ili apolinjski objektivirana sli-
kovita ekspresija jedne subjektivne sinteze sve-
ukupnog životnog iskustva, transponovanog u
specifične formacije jednog umetničkog jezika.
U epizodi „Don Kihota“ o lutkarskom pozorištu
ı njegovom direktoru. majstor-Pedru, „vitez
tužnog lika“, napaćen i moralno povređen do
samog dna svoje jadne i duboke ljudskosti, u
zanosu pravedničkog i humanističkog gnjeva,
zaboravlja da je gledalac prizora koji izvode
marionete, punjene slamom i krpama. Tako „an-
gažovan“ na strani progonjenog ljubavnog para
a protiv ljute kavalkade surovih otimača i go-
nilaca, on skače sa svog gledalačkog mesta u
zadimljenoj krčmi, trenutnom poprištu fiktivhih
nepravdi i imaginarnog stradanja nevinih, vadi
mačiz korica i stane odsecati slamnate glave zlih
uzurpatora. Don Kihot se nije umeo dovinuti
do superiornog pojimanja fiktivnosti i simboli-
ke teatarske fabule. Taj terenski borac za dobro
i vrlinu, očevidno, nije imao umetničkog smi-
sla mi humora. 'Ali je i jednog i drugog, u og-
romnim srazmerama, imao Miguel de Servantes
Saavedra. Mnogobrojni porazi Don Kihota po-
beda su duhovne klime humanitarnog saosećanja
Servantesova — u našoj umetničkoj svesti i
estetskoj koncepciji unutrašnjeg potencijalnog
smisla besmrtne španske romansirane tragiko-
medije s početka Sečenta. Mi umetničke slike.
uopštavamo do stupnja apstraktnih simbola sa-
mo zato što ih primamo kao izmišljene, a i
onda kada su dokumentativno auteniične —
zato što ih odevamo simboličnošću, kojom se
one oslobađaju svoje dokumentarne verodostloj-
nosti, izrašćujući u vizije jednog „pogleda na
svet“, jednog stava prema stvarnosti, transpo-
novanog u konkretne slike, makar ove bile po-
zajmljene i od same te stvarnosti. Moj letoš-
nji doživljaj nije, razume se, iz tog regiona pre-
tvorljivih fikcija. Magnetofonski fiksiran, on je
samo siromašan, ubog, do izvitoperenosti auten=
tičan i — smešan· Slušajući ga snimljenog,
i sam sam se dobro nasmejao. No kasnije, pro-
jicirajući ga na plan misaone analize, po crti
analogije sna snimcima reči, namenjenih fiksi-
ranju umetničkog iskaza, uozbiljio sam se do
stepena vrednosti ovde saopštenih zaključaka.

Pavle STEPANOVIĆ

 

i određena.
počinje da samu sebe obmanjuje.

U protivnom umetnost apstraktnoj umetnosti bile šare sa
neke ženske tkanine, kasnije o toj

dara, veštine ili snage, prenesu na
svoja platna. Naša izložba u ovom

raju, i čini se da oni najveći baš pod~
stiču da se pronalaze i otkrivaju i oni

 

Višak

vrednosti
(Iz Pariskog dnevnika IJ)

Muzej Impresionizma
1. januara 1962.

Prva, i reklo bi se poslednja revo-

lucija u slikarstvu, nastala je sa po-

javom impresionizma. Ona se javila

spontano da bi spontanost ostala

glavno obeležje tog pokreta. Pre im-

presionizma bile su velike ličnosti i

škole. Posle njega, do današnjih da-

na, izumitelji i podražavaoci.  Slo-

boda koju su impresionisti doneli na-

išla je na takuv otpor kakav ne po-

znaje istorija likovnih umetnosti. Pa

ipak, ona je kosnijie bila na»dovolina

i samim impresionistima, :ako su se

njome mnogi koristili sve dok jevni-

su obezvredili. Tako se pokazalo da

svakn generacija u okvirima već po-

stojeće slobode. ili izvan nie, traži

svoiu slobodu dok•zujući da ona ne

može da bude jednom za svagda data

KNJIŽEVNE NOVINE

-

*
„Mir“ u Vilarovom pozorištu

8. januara

Izvesno je da se samo u mirnim i
· sigurnim vremenima mogu da jave
velika dramska dela, i da svaka epo-
ha ne prihvata tragediju kao oblik
dramske književnosti. U vremenima
koja to nisu traži se povod za smeh
i prolazna radost. Vilar je Aristofa-
novu komediju prilagodio savreme-
nim zbivanjima, ali više zato da bi
publiku zasmejao nego da bi je upo-
zorio na ozbiljnost vremena u kome
živi. Uostalom, zašto bi postupao
drikčije kad već ima toliko pojava
koje upućuje kao krajnju neizves~
nost. I naravho, njegovo pozorište je
puno, publika se smeje i odobrava
iako je to izuzetno loša predstava.
Takva nejedinstvenost u režiji, glumi
i scenografiji, smeša antičkog pozori-
šta s Brehtovim i strip-tizom — sve
je to izvan umelinosti. A to što
ljudi traže povoda da se smeju-nije
pouzdan dokaz da su radosni.

*
Muzej mođeme umetnosti

9. januara

Ako su povod ?a naslavak jednog
od najznačajnihi teorijskih dela o

umetnosti Je raspravljano toliko mno
go i sa toliko oprečnih miš:jenja i ta-
ko studiozno da to zadire u oblast
nauke. Danas valjda niko ne može
da porekne vrednost i značaj te u-
metnosti, što ne znači da se ne može
postaviti pitanje njenog daljeg op-
stanka. Nije li se ona već iscrpla u
negiranju svega protiv čega se bori-
la, pre negu što je uspela da osiva-
ri ono što je najavljivala. .Jer, njena
je uloga bila više negatorska nego
stvaralačka, a rezultati koje je done~
la više su obogatili umetničko isku-
stvo nego što su simbolizovani u de-
lima. Improvizacija na kojoj se ona
zasniva oduzela joj je tvorničku
snagu.

*
Izložba savremene jugoslo-

venske umetnosli
Do skora je važilo mišljenže da mi

imamo veliko slikarstvo, iako ni je-
dan od naših i najvećih ne može da
stane uz bilo kog ko u Muzeju mo-
derne umetnosti ima svoj prostor ve-
ći od jednog plainnm. Ranije su naši
slikari imali dovoljno dara i veštine
da budu dostojni sledbenici onih svo-
jih velikih savremenika. Danas mno-
gi savremeni imaju samo dobre re-
flekse da uoče sve ono čime se dru-
gi ističu, pa da to s manje ili više

t

Muzeju je realan i pregledan prikaz
svega onogn što značimo i što ne zna-
čimo u svetu. Možemobiti zadovoljni
onim što imamo, ako znamo đa nika-
da nismo imali nešto više, a možda
ni toliko. Pa ipak mi ne možemo ni-
koga da podučimo, a slava nam nije

u tome što možda i prilježno učimo.

*
Našem slikarstvu „nedostaje pre

svega autentičnost kao najviši kvali-
tet stvaralaštva. Ono što se kod nas
smatra avangardnim već je to jednom
bilo izvan naših granica. Oni pak
koji misle da se autentičnost postiže
samo motivom a ne i izrazom i kre-
acijom, ne obogaćuju našu umetnost.
Mi imamo umetnika čija će dela u-
vek biti zapažena, ali ne i takvih
koilma će se drugi inspirisati. Ali
naše ambicije, kao uostalom i kod
drugih, u tom pogledu malih naro-
da, uvek su bile veće od naših mo-
gućnosti. Velike sredine ne traže da
neko drugi pofvrđuje njihove vred-
nosti da bi ih same bile svesne. Mi

uvek donosimo sudove na osnovu to-
ga šta drugi kažu o nama. A blago-
naklonost nije uvek dokaz poštova-
nja i divlienja.
Tamo gde ima velikih stvaralaca

uvek je bilo mesta za sve koji stva-

manje značajni koji imaju svoj glas.
„Kod nas uvek smafraju da neko tre~
ba da dođe na nečije mesto, a ne da
stane uz onoga ko već postoji. To se
i danas cbjašnjava time da smo mi
mala sredina i da nema dovoljno pro~
stora za sve. A u suštini, iz urođe-
ns lenjosti i malog interesovanja ne

proveravaju se vrednosti niti se uo~
čavaju već postojeće. A pošto ljudi
žele da budu obavešteni, oni svoj u-
kus prilagođavaju frenutnom mišlje-
nju o nekom delu. Pa pošto do tog
mišljenja nisu došli uz bilo kakav na-
por. oni ga se bez mnogo obaveza i
odr:ču, usvajajući ono što im se već
sledećeg iremutka ponudi. „Tako se
stiče utishk da kod nas postoji višak
vrednosti, iako su nam ·'one uvek ne-
dostajale.

Dragosloo GRBIĆ
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|___NOVI TOKOVI 7
 INDIJSKE POEZIJE
Svi koji pišu o indijskoj literaturi napomi-

 

nju da se na području Indije govozi dve stotine

jezika i tri puta toliko dijalekata, da na mno-

gim od ovih jezika postoji, usmena ili pisme-

na, književnost, da su sve lo indijske književ-

nosti, ali se istovremeno pitaju kakav je upra-

vo fenomen indijske književnosti, posmatrane u

celosti. Indijska književnost je, kažu oni, slična

velikoj bašti u kojoj priroda, čovek, hod isto-

aije, igra slučaja utiču na njen razvoj i napre~

dak. Ona je izdanak, ovakva kakva je danas,

dugog procesa evolucije i promena i pored sve

prividne „kompleksnosti i zaslepljujućeg bogat-

stva u.njoj preovlađuju snage jeđinstva i har-

monije.
Kulturne tekovine sačuvane na jezicima koji

vode poreklo od govora drevnih dravidskihi arij-

skih. plemena, na klasičnom sanskritu, mnogo~

brojnim jezicima južne Indije; prodor arapskih

i persijskih uticaja, susret sa kulturom Evrope

— sve ie to doprinelo da književnost savremene

Indije, prolazeći kroz brojne mene, razgranava–

jući se i obogaćujući dobije svoj donašnji lik.

Mada će ı ovom napisu biti najviše govora

o poeziji pisanoj na bengali jeziku (io je Ta-

_ gorin jezik i nije čudo da je pesnička struja

na njemu tako izrazito jaka), činjenica je da su

i druge indijske literature prolazile kroz isto-

vetne mene i doživljavale slične preobražaje.

Razumljivo je, s obzirom na političku situaciju,

da su za sudbinu mođerne indijske poezije en-

gleski uticaji bili najjači. Kalidđasa je u svoje

vreme verovao da se nalazi u središtu sveta;

nakon mnogo vekova, posle plodonosnog Susre~

ta sa kulturom daleke Evrope, indijski pesnici

su ponovo osetili da nešto znače ovome svetu.

Mada korenito tradicionalna i još živa, bengal~-

ska poezija je bila žedna novog, · spremna da

prima, prilagođava i preinačava: Kalidasin po-

zlaćeni raj Tagore je pretvorio u obitavalište

tuge, a njegovufizičku žudnju u ljubav; trebalo

je još samo pedeset godina da prođe pa da

Sudindranat Data, pesnik, kritičar i prevodilac,

jedan od prvih indijskih majstora slobodnog

stiha, glavni teoretičar modernizma u bengali

književnosti, proglasi da tmina prekriva ceo

svet: romantičarska melanholija postala je ni-

hilističko očajanje.

U čemu se vidi uticaj Bvrope? U stihovima

Džibananandre Dasa lako je otkriti metafore i

slike čiji su izvori kod Kitsa il Jejtsa; pesme

Budđadeve Bozea pokazuju nedvosmisleno da je

čitao i prevodio Bodlera, u ranim stihovima

Bišnu Deja, pesnika, prevodioca i teoretičara

književnosti. koji je počeo kao modernista, ali

se docniie vratio tradiciji, ima dalekih odieka

poezije T. S. Bliota; Premendra Mitra podseća

na Vitmena.
Sedam „poslednjih deceniia predstavliaju

najplodniji period u istoriji imdijske KknijjžeVv-

hosti, Moderni pesnik otkrio je nOoVC predmete

i move oblasti. Tagore je standarizovao SVE

metre koji su sađa u upotrebi i dao bengali

književnosti pesmu u prozi. Džibananandra Das

(1899—1954), jedan od onih duhova koji su mo-

gli uspeti samo u poeziji, u početku genije po

jednima, a predmet ismejavanja za druge, pisac

sedam zbirki pesama, danas se smatra za jednog

od prvih modernih pesnika i jedini pravi pred-

stavnik. „čiste poezije“ na bengali jeziku, on

je razotkrio mračni svet podsvesti i sav mu se

· predao. Sudindrant Data, s druge strane, saV se

posvetio proučavanju svesti. Bišnu Dej je poli-

tičke događaje umeo vešto da pretoči u uzbud-

ljive nadrealističke stihove. Amija Ćakravarti,

Tagorin i Gandijev saradnik, pesnik koji je du-

go živeo u Americi, voleo je da piše o stranim

podnebljima precizno snažnim ritmom. Pesme

Budađeve Bozea, naročito iz movijeg perioda,

proklamuju asketsko odricanje od sveta i pro-

nicanje u izvore stvaranja. Dok su svi ovi pes-

nici bili često na udđaru

nejasnosti, Premendra Mitra, jedan od najomi-

ljenijih pesnika i dečjih pisaca, -ostao je primer

sreće jednostavnosti.

Najveći dar koji su pesnici novog vremena

poklonili poeziji.bilo je otkrovenje tragičnosti

smyti i potrebe tuge, To je bilo vrlo značajno

u zemlji gde se smrt posmatrala kao nešto nor-

malno i ravnodušno, kao jesenje opadanje liš-

ća. Zanimljivo je da ni bengali ni sanskritska

književnost nisu poznavale temu samoubistva,

dok je u svoje stihove nije uneo Dž. Das. Pre

toga ljudi su žrtvovali svoje živote za ljubav

ili slavu, zato što je njihova smrt bila potrebna

da bi se točak sveta bez potresenja okretao.

Dž. Das je otkrio da je” svest jednako valjan

razlog da bi se javila žudnja za smrću: on je

čak i narandži dodelio agoniju ŽiVOB bića i u

njegovim pesmama lovljeni jelen govori o svome

bolu. Ali u svim tim painjama on hije gledao

posleđicu nekog greha.

Istovetnim ili sličnim promenama bile su

podložne književnosti drugih indijskih jezika.

O tome govore dela njihovih pesnika: Džain=

sankare Prasada, jednog od osnivača mističke

škole u modernoj hindi poeziji, tvorca monu-

mentalnog epa „Kamajani“, pisca mnogih YO-

mana i drama, koji je umro 1957. godine u

šezdeset osmoj godiniživota; G Sankaru Kurupa,

rođenog 1901. godine, pesnika koji je pisao na

malajalal jeziku i razvijao se pod Tagorinim u-

ticajem; Arabinde Guha, novinara, pesnika i

istoričara pozorišta itd.

Mlađi pesnici (Sunil Gangopađaj, Alokeran-

džan Dasgupta, Džiotirmoj Data i mnogi drugi)

kao da govore: dosta uzbuđenja, treba se smi-

riti. Oni sad pišu neoklasične stihove slaveći

pristojnost i uravnoteženost, smatraju da više

nije mogućno biti stvarno moderan pesnik —

jer se danas i mođernizam može samo podra-–

žavati, a oni ne žele da budu samo obični po-

dražavaoci. Oni čekaju da se budućnost uobliči

i tajno se spreman za otkrića koja će ovaj vek

smatrati Svojim. Znaju da ne teba dđa budu

nestrpljivi, jer je *.buđućnost nemogućno por

žuriti“. ĐĐ). P:

 

Džibananandra DAS
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Amija: ČAKRAVARTI

STRANAC

Crna vatra sja

strmoglavce

Svet je jutros pun meke zelene trave, nežne kao zeleni

Kao mezrela maramža ona je — 09G zelena tyoba —o „iako

mirisna — dok je jelem kida zubima.

Kako bih želeo da mogu i jd da pijem, mirisavošt ODC trave,

| kao zelenkasto vino, čašu 20, čašom, -.

Da mogu da stegmem telo ove trave, očešem, svoje oči O

nmjeme oči i moja pora O njeno pe?je,

Da mogu da vodim poreklo od mirisme tminme mekog toplog

tela trave — majke i budem rođem kao traba u tra.

Neprekidno vreme jutTd. Duž poplavelog čelika tračnica,

Dva — duwadesetpet ma, viđiku. Upitno oko

Signala je mirmo — odjednom idi zeleno — ekspres juri

IU susret daljem, vremenu; vijugyva žurba gomile

Reptilt, hladna gadma DrTugd možnje, o

čeka sa svojim wubvijenim, savkastičnim, jezikom.

— Uništenje u zaseđi.

Uzdyhtalo srce čeka.

Insekt i gušter

Dokle čete raspravljati

Mučite se ako želite

sve da prilagodite

kockastoj ša?š

izmuerite mračne đubine.

Ko 2na,

kritike zbog svoje '

 
Da li će se bezdaho brojawje tremutaka

završiti porazom?

a, meprestanoj borbi.

Koga ćete zaštiti:

sa odbranom i optužbom,

obema, u nedoumici?

crno-beloj. svetlo-taynoj,

— bojama vaše samoobmamnme.

1] odmerite zaleđeme tisine.

— Sve wzalud.

zamišljena jednačina Da i Ne i

samo lukavstoom, može da se ?Yeši,

!
ji

|

-

.:

možda gušter i buba mis, neprijatelji

ako vreme ne protiče.

\

|

Srpsko učeno društvo, a zatim
i jedan od prvih umetničkih sa-
lona u Beogradu, Društvo za u-

metnost, priređili su osamdesetih

gođina prošlog veka izložbe jed-

nog mlađog umetnika, koji je u-

brzo svojim slikanjem izazvao

rascep u shvatanjima o slikars-

koj umetnosti u našoj javnosti i
izazvao polemiku koja je dobila
razmere sukoba dve slikarske ge

neracije i škole. Taj slikar bio

je Đorđe Krstić, a sukob koji je

on izazvao, javio se između ge-

neracije umetnika školovanih u

Beču, čiji je predstavnik bio sli-

kar Steva Todorović, i minhen-

ske škole, iz koje je dolazio Kr-

stić sa novim, realističkim shva-

tanjima. Povod za diskusiju, kao

što je poznato, đale su slike koje |

je Đorđe Krstić radio za ikono~

stas niške Saborne crkve, Uno- ;

seći. istorijske kompozicije u u-

tvrđene šeme crkvenog slikars-

tva, a suština sukoba bila je:

borba za prihvatanje novih, re-

alističkih shvatanja u slikarstvu

i otpor prema njima. U toj pole- |

mici su jasno došla do izražaja

dva suprotna gledanja na umet-

nost: na jednoj strani su bili —

Steva 'dorović, predstavnik

akademizma i književnik Đorđe

Maletić, iz čijih gledišta su pro-

vejavala estetska shvatanja Le-

singa i Vinkelmana, a na drugoj

strani Đorđe Krstić, napredna

intelegencija onog Vremena i

Mihajlo Valtrović, koji je, bra=

neći Krstićevo slikarstvo, zastu-

pao mišljenja Hegela i Tena o

realnosti u umetnosti. Cela jav-

nost, svi listovi onog vremena,

stavili su se na stranu jednog ili

drugog slikara. Đorđe Krstić je

najzad pozvao Stevu Todorovića

da zajedno izlože svoje radove,

kako bi publika dala konačnu oO-

cenu o spornim slikama.

O ovoj polemici, koja je zna-

čila prekretnicu u našem slikar-

stvu prema modernijim shvata-

njima, u poslednje vreme dosta

je pisano. Istoričari umetnosti

koji su se bavili ovim pitanjem

nisu, međutim, zapazili jedno za-

nimljivo pismo Đorđa Krstića

Stevi Todoroviću. kao ni Krsti-

ćevu izjavu koju je slikar štam-–

pao u jednom naprednom i da-

nas veoma retkom listu. Tai do-

pis. na koji hoćemo ovde đa skre-

nemo

·

pažnju, koji predstavlja

završnu reč u ovoj polemici i

______
___

___
_
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Pesnička panorama lndije
___________________—--–—K<—-X
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Duhove u vazduhu, tajne poruke,

Ispisame mevidljiim, mastilom ispod
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ĐORĐE KRSTIĆ: RIMSKI VOJNIK

(IKONSTAS U ČURUGU)

pokazuje zbog čega nije došlo do

zajedničke izložbe Đorđa Krsti-

ća i Steve Todorovića. 15. marta

1887. godine uredništvo Novog

beogradskog dnevnika, lista koji

je izdavala Zadruga štamparskih

rađenika, i u kojem je jedan od

urednika bio Mita Cenić, donelo

je sledeću izjavu Đorđa Krstića:

„U štampanom, mom odgo-

tvoTu g. Stevi T'odoroviću, po~

zvao sam g: Todorovića da

neke od svojih ikoma izloži sa

mojim, koje sam 20 nišku Sa-

bormu crkvu izradio, obećav-

ši mu, da ću mu javiti vreme

izložbe čim, moje ikome iz Be-

čeja vratim ovaTnio Wu Beograd.

Pošto sam. to učinio, ja sam

se g. Todorovbiću obratio sle-

dećim, pismom:

Gospodine,

obim %9as učftiDO isweštayam,

da sam, moje ikone domeo iž

_ Bečeja i da možemo odmah

pristupiti k ostvoaremju izlo-

Neko je macrtao obe make ma gradskom zidu

Nađajući se da će kad on sagori njegova strašna broroštva

Postati jasna čak i mašim, summjičavim očima.

Ali đanas je tako toplo da su razgoljeme te tamne škrabotime:

Gle ovde je zapisamo: „Prosjakinja. hromi i stavi begunac“.

Nekoliko noteza tamo — dobijaju oblik myša»e kuie —

'A one tačke — o SuTOVDG štedijiposti! — predstavljaju

Zašto sišete, moji utoavni psi, ma ovudima samo macrtnme

. Majke? Da li će ove grube crte i

O sunce, srditi bože,

Gavrom i ta žena sede ma kiši,

Ako kiša večmo bude padala, ako se ova zemlja rastoči

U ovoj monsunskoj kiselini u {imo zrmevlje peska,

Čak se mi tada oni meće pokremuti, Niti izustiti ijednm vapaj.

G: Sankara KURUP

ZALJUBEJBNA

kad postati bogata homica

skri u tvoje tamme svileme

Uvojke oblaka tvoje vatreno lice, ili će mače ove oči oslepeti.

žbe. Napred, 9ds uveravam dG,

ću se TYadovati da upoređeme

naše radove vidim, i da Dpri-

stupimo k praktičnom obave=

štenju maše publike.

Ne sumnjam, da ćete me u

roku od tri dama izvestiti O

ovašem, pristamku, a ja sam 86,

međutim, postaYao da na do-

tičnom, mestu potražim potfe-

ban, lokal za mašu izložbu,

9. marta 1887. 9.

U Beogradu.

Jesam, s boštovamjem

Đorđe Krstić

akadem. živopisac.

No pošto se dg. Tođorobić 0,

ovo moje pismo nije oda?ž9dao,

to smatram da me smera SG,

mnom izložiti svoje radove.

Ja pak od svoje javno date

veči me odstupam, ŠmO izla,žem,

svoje ikome 2a nišku crk9uw

da bi ih publika pozmala i

uporedđila sa kritikama o nji-

ma.

Izložba je wu sali skupštin-

ske zgrade, a otvorena je od

9 — 12 pre, i od 2 — 6 časovG,

posle podne.

Đorđe KHyvrstić

alktađem. žiobpisac“.

Kao što se vidi, Steva Todđoro=

vić nije se odazvao pozivu stre~

peći s pravom od suda javnosti,

u kojoj su bili sazreli uslovi za

prihvatanje novih  slikarskih

shvatanja. Tako je Đorđe Krstić

sam otvorio izložbu slika u dvo=

rani skupštinske zgrade u Beo-

građu marta meseca 1887. gođine.

To je bio moralni trijumf rea-

lističkog slikarstva nad iednom

slikarskom školom koja je bila

na izmaku. Nije bez značaja Što

je i jedan napredan. prosocijali-

stički list na ovaj način, štam=

pajući izjavu Đorđa Mrstića. u-

zeo učešća u ovoj polemici na

strani muodđernijih i naprednijih

shavatanjia u našoj umetnosti o

· nog vremena. O e

Branka PAVIĆ-BASTA

e

svih ovih očiglednih,
laži?

smrdlimvu štemad.
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Završava se ma drhtavom kraju:

neđogled, proteže

Roda razmišlja, wa jedmoj NOži,

reči

bengali jeziku,

PremMendra MITRA

Kap prljavog života

ma zidu
{ — dosadni insekt
sa žudnjom jačom mego kod ljndi

sneva o batremom sjedinjenju sa

· primamljipom, svetiljkom,

a obližnjoj vodi Što se uk

misleći na Yibu; Tutajuće

Putuju gore duž telegrajskih žica, ma, kojima sedi ptica.

Mašući šarenim, Yepom; preko polja stoji crbemi trakto?.

Sada sam, kraj reke Misisipi, negde wu Americi.

Sat ma mojoj Tuci otkucava deliće uspomena.

· Tražim, meke bezvYvYemene trenutke da uhvatim, na

Ovu rodu, ovaj 907, ODO Tice jutra za wviekK.

ARO VREME N.E PIR.O.JD IAČ |)
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Ne drmajte zastor (O

i ne zavirujte tako često ia, njega ~— if

— Posmatrajte bolje kako se predstava odbija.

e s.

Džiotirmoj DATA

PROSJA KINJA

Onu u, stvavi mije žema mego duh drveta '

Koje je oluja iščupala, u, nekom zaboravljemo” veku.

Koža joj je sada u ritama, prevušema U prosjakinju

Ona sedi ovde po ceo dam. I tako je mirma OV,G,

Da je jasno da svoje skripemo korenje spušta dole pod

pločnik.

Cesto, ako je podme pusto,

Ne malazim, nju mego mešto hladmo i tammo ma kamenu.

Seđela je tu tako dugo! Da li je konačno ma pločniku ostao

Njen duboki trag? Ili je to mapuštema semka mekoga

Ko je otišao na doleko putovanje saspim, sam?

Da Ni je to žica žema, ili fek

Opsena mekog dalekog vYemena Što opseda, moje oči?

Ti to, u podnevima kao što je obo, viđovito 8umce otkriva.

M

L
I
R
I
K
A

U
P
R
E
V
O
D
U

&#
L
I
R
I
K
A

U
P
R
E
V
O
D
U

&
L
I
R
I
K
A

U
P
R
E
V
O
D
U

L
I
R
I
K
A

U
P
R
E
V
O
D
U

e

Dok ftremuci promiču kraj mene, kao latice što padoju sda

ovefa, sedim, i metremice gledam wu, budućnost:

Rađost i tuga igraju oko meme, jedma bacaiući svoju,

svetlost, druga spuštajući duboke semke;

Vreme mi se, kad om dolazi, milo osmehuje, govoreći: „Ovo

je sve maštarija".

'Ali ko je onaj koji se meprimetmo prikrada i prekriva moje

oči mežnim. vukama, ćapućući u moje uho: „Ko sam

ja, veci, ko sam, ja?“ č

Nove moštayije pletu se u boji iz mojih blistavih suza.

Pokušavam, da ih, uhvatim ' stavim, ma platno Vremena. ili
đa ih. kao pubpolike radosti i fuge, spletem, u wemac.

AL. ko je omaj koji se meprimetno bYik'
drb?aVa Petid.0Fe Pad)? prikrada i steže moju.

Oslobođila sam se stidljivosti, oslobodila sam se straha;

Ipak, o Gospođe, daj da ona koju voliš, om, j| , | . oma koja se ost
ma tvoje voljene grudi i ispija željeni pehar MU

Molim, te đaj joj da otpočme i za,

Da zaboravi sve, đa oživi sve. SPO STEUOI

(Prepeo Dušan PUVAČIĆ)
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KNJIŽEVNE NOVINE



“radio  i televizija

- JEDAN NEUSPEH
  

1 JEDAN USPEH
SLOBODAN NOVAK:
„STRAŠNO JE ZNATI“

RADIO ZAGREB

Ako se Homeru dozvoljava da
zadrema, zašto to ne bi bilo do-
pušteno Slobodanu Novaku, po-
mislili bismo, verovatno, đa nam
je đošao do ruku tekst radio dra
me „Strašno je znati“ pre emi-
sije. A možda bi utisak bio i
drukčiji? Posle emitovanja — a
sud se jedino tako može izreći
— možemo samo da kohstatujemo
da se dremež pretvorio u nepri-
jatno dug zimski (dramski) san i
đa odgovornost za to snosi mno-
go pre reditelj (Matija Koletić)
nego autor teksta.

Za Slobođana Novaka — rekao
je jeđan kritiča? — karakteris-
tično je simbolički izraženo shva
tanje prijateljstva života i smrti
u kome on nalazi razlog i oprav-
danje za sve nesporazume između
čoveka i čoveka, čoveka i života...
Po svom unutrašnjem smislu dra
ma „Strašno je znati“ nosi isto
obeležje. Reč je o dvojici ljudi
„čiji susret u uvali je mogao ima-
ti i sretniji ishod“ da nije ne>
sporazuma, međusobnog nepove-
renja, da nije tog, tako često kob
nog, slučaja. Prvi, zalutao u min=
sko polje postavljeno na obali,
tako da svaki pokret predstavlja

” opasnost po život, treba đa prene
se značajnu poruku partizanima,
a drugi, starac u čamcu, sklon
alkoholu, izvan minskog polja, u
nedoumici da li je pred njim pri-
jatelj ili neprijatelj. Prvi, nema-
jući drugog izlaza, odlučuje se na

rizičnu dekonspiraciju i preno=
šenje poruke na starca. Kada se

starac vraća, solidno natopljen al

koholom, mladić obuzet strahom

da poruka nije predata neprija-
telju, ubija starca ostima, a eks-

plozija mina razrešava ovu ira-

gičnu situaciju...

Reditelj se, sasvim je razumlji-

vo, u svojoj vealizaciji oslonio na

najdramatičniji deo drame — na

svest njenih junaka, ispunjenu

košmarom sećanja, straha, oseća-

nja dužnosti, borbe za sopstveni

život i svih mogućnih konflikata

kojima je čovekova svest u tak-

vim trenucima podložna, Na taj

način dobili smo jednu „moder-

nu“ dramu „foka svesti“, ali dra-

mu u kojoj su unutrašnji mono-

lozi, dijalozi iz prošlosti i fantaz=

magorični dijalozi u budućnosti,

bili tako meprecizno izvedeni, da

je dolazilo do njihove interferen-

cije. Rezultat nije bio udvostru-

čeno dejstvo i jači efekat, već,

sasvim obrnuto, njihovo poništa-

Najneprijatniji utisak, koji se
stiče posle ove radio drame, je-
ste da je njenih šezđesetak minu-
ta nategnuto, isforsirano neprirod
nim sredstvima i da bi njena raz
vojna linija sadržaja inače bila
veoma prosta i kratka... Treba vo
diti malo više računa o meri, jer
podjednaka veština govorenju je
i prestati govorjti,

DUŠAN BARANIN:
„TROJA VRATA“
RTV BEOGRAD

U središte svoje dramatizacije
humorističkih tekstova iz herce-
govačkog života Dušana Barani-
na Vasilije Popović stavio je tro-
ja vrata koja vode u razna ode-
ljenja suda, te večito posećene
institucije prema kojoj naš narod
gaji neku posebnu naklonost. Ot-
varanjem tih triju vrata ulazi-
mo u vri dramske storije koje u
mlazevima prosipaju na gledaoca
tako dobro poznat i drag, tradi-
cionalan kočićevsko-ćobićevski
humor. Bratstvo David Štrbac —
Nikoletina Bursać dobija još ne-
koliko članova, podjednako du-
hovitih i domišljatih, podjednako
autentično naših. Kao i rodona-
čelnici bratstva i ovi novi člano-
vi snalaze se i dovijaju u novim
situacijama, tipičnim za naše po-
ratno vreme, zadržavajući svoje
vrline i mane, uglavnom, nepro-
menjene.,
Svojom čistom, nenametljivom

i funkcionalnom režijom Mirjana
Samardžić sa izvanrednim inter-
pretatorima Rahelom Ferari, Mi-
lanom Ajvazom, Jovišom Vojno-

vićem, Dragomirom Bojanićem i

drugima, učinila je sve da se io

kom čitave predstave osećamo
„svoji među svojima“ i da, kao

takvi, udružimo svoja osećanja sa

osećanjima koja je pred sličnim

prizorima tako jednostavno i lepo

izrazio jedam naš mlad pesnik:

„Uvek smešimo se sebi.

Smešimo se samo sebi.

Kako mogu da sam takav,

Kako divno mogu da sam takav“.

TI ne samo to. Čitava izvođačka

ekipa doprinela je da se, za SVE

vreme trajanja emisije, ovom hu-

moru, zapravo Baraninovom lus-

pešnom nastavljanju šlavne hu-

morističke tradicije,od srca i ne-

suzdržano smejemo. Za to joj iz-

ražavamo priznanje i zahvalnost.

Bogdan A, POPOVIĆ

  

Otpočinak
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Ležim nepokretno u travi. Tzgleda da se krijem. Da, sakrio
sam se, iako ova trava, u stvari detelina, nije nikakvo skrovište.
Rekao bih da je to detelina što se širi u produžetku voćnjaka
.iza našestare Ruće, Rekao bih to i po zidu koji mi se čini poznat,
U stvari, ne sam zid, koliko odronjen lep na ziđu od žute zemlje
i pleve. Odnosno kravlje balege. Izjedene cigle, što proviruju is~
pod· lepa, sasvim me učvršćuju u uverenju da je to zid naše
stare kuće. Samo:da li to ođista ispod lepa proviruju cigle? Ma=

. ločas, namah, učinilo mi se da je to neki zid od naboja, sličan
onom što okružuje groblje. U tom slučaju grešim: naš zid nije
od nabijene zemlje i čeppića. Svejedno: nema značaja. Odavde ne
mogu, to je ono! Ukoliko je ovo ipak detelina iza naše stare
kuće, utoliko gore po mene. Tu će me najpre tražiti. Pa ipak —
gotovo ne mogu sebe da razumem — stalo mi je da to bude
detelina iza naše stare kuće·

Ako se krijem, sigurno postoji neki razlog. Reklo bi se. Niko
mi do sada — međutim — još ništa mije rekao. Ja ih iščekujem
svakoga časa. Mislim — intimno — da su me već otkrili, da
tačno znaju gde ležim, ali odlažu prepad. Ili
možda još ne znaju zbog čega da me ocrne.
Okrive, precizno rečeno. Čekaju, valjda, da se
otkrije neko gnusno delo, pa da me onda šče-
paju. Da li im je poznato da za to nemaju po-
trebe? Nek se obrate meni; ja ću ih o svemu
obavestiti. :

Nije sigurno. Mogu, mislim, da kažem da sam nekog usmrtio.
Onu devojčicu, na primer, koju sam pogodio kamenicom u glavu
dok se vozila sa majkom u automobilu. Stajao sam, koliko se se-
ćam, na onom utabanom pojasu zemjje između trotoara i kolo-
voza, pustom i užarenom od pripeke. Bilo je, dođao bih, rano
popodne. Potpuna tišina. Upirao sam pogled u samo dno puste
ulice, ne znam zašto. Izgledalo je beskrajno udaljeno i nedostižno.
Kao da se ulica lagano slivala niz blagu padinu kojom še zavr-
šava. Izmicala je oku. U stvari, znao sam, rastojanje je bilo nez-
naftno. Tada sem uočio da ulica nema drvoređa. To me je uplašilo,

verovao sam da je davno posađen· Zakleo bih se da sam se čak

penjao na jedan beli dud. Ne; drvored su posekli konopljari

koji s kraja na kraj ulice predu užad. Ili nije ni bio. U dnu

ulice je, neočekivano, iskrsla jedna crna mrlja. Zatvoren auto-
mobil starijeg tipa, utvrđio sam pošto sam bolje zagledao. Čet-

vrtast. Dizao je za sobom neopisivu prašinu. Krivudao je. Od-

skakivao. Kurbla mu je zveketala. Prvi put sam ga video. Stopala

su me pekla, vazduh je poigravao. Stajao sam nepomično. Ka-

menica mi je bila u šaci. A onda, u pravom frenutku, okrenuo

sam se i zavitlao je. Potom sam klisnuo u kuću i sakrio se u

brsnatu šibljiku izđikalu uza zid crkvene porte. Bila je puna

svežine; bele krupne bobice izrasle na njoj odvratile su mi misli

od automobila, U stvari, hvatao me je san. Počeo sam da kidam

bele bobice da bih se otrgao snu. Izgledđalo mi je važno da budem

budan· Me znam zašto. Nisam, naravno, odoleo. Možda, međutim,

maloj nije bilo ništa, jer ja ne znam šta se desilo. Verovatno

se samo uplašila i ciknula. U svakom slučaju ta stvar me ne

napušta. Baš je mutna. Osećam se kao da je ostala na mestu

mrtva. Mislim da jeste. Ne mogu da se zakunem, Čekam ih da

mi to kažu, Đotvrde ili odbace. Hteo bih da ih čujem. Te nepogre-

šive mudrace. Svevide i zvezdoznance.

Pitam se da li je pored zida naše stare kuće ikad raslo zovino
drvo?Ovde ga vidim, na svoje zaprepašćenje! (Reći ću zbog čega,
kasnije; prvo da ispitam stvar sa zovom.) Dakle, zelena zova
čije tanke. grane i sitan, modar plod prelaze preko zida! Da li je
uza zid naše stare kuće rasla zova ili neko kiselo drvo sličnog
ploda? Odnosno — orah? Nešto sam, kanda, pobrkao. Ono, pak,
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štoznamsigurno, jeste da jedno zovino drvo raste uz ograđu što
deli našu veliku baštu sa malim vinogradom od dvorišta za kokoš.
'U blizini drvenog nužnika. Ili letnje kujne. Zova tamo raste si-
gurno. Da li to znači da kraj zida raste kiselo drvo? Skoro.

(Kakvo razmišljanje!) Ali pre bih rekao da ne. Mogućna je, dakle,
i zova kraj zida. Jedna zova ne isključuje drugu! (Zaista.) Po-
sredi je neumoljiva logika koja me je, evo, smirila· S jedne strane.

S druge, možda je ovo baš mesto zločina. Mada je reč ozlo-
glašena, to nije isključeno. Pod tom zovom, ako je to ona, na
tom zidu, ako je to on, čekao sam sa ciglom u ruci da se Kamen=-
ko vrati sa igranke i đa mu tu ciglu fresnem po njušci. Da mu,
drugim rečima, razbijem glavu. Uništim. Jesam li mu odista za-
vitlao ciglu posred njegovog gadnog (blago rečeno) lica? Vero-
vatno jesam, takva mi je narav. Sumnjam, opet, u to, jer sam
kukavica. Videću, sve će mi to reći kad dođu da me vode. Kad
zazvekeću lisicama,

U međuvremenu, meni je u detelini postalo nesnosno. U po-
četku, na protiv, bilo je skoro prijatno. Ne baš u samom početku,
jer Je tada izvesno vreme bila vlažna od rose. Malo kasnije, hte-
doh reći. Sunce je grejalo neometano oblacima. Detelina se počela

· ragscvetavati. Ovde ću zastati da objasnim nešto, ukratko, za one
slabe iz botanike. (Što se toga tiče, prvi sam među neznalicama!)
Rekao bih, tj. tvrdim, da postoje dve vrste deteline: ona niska,
čija tri lista crtaju na plakatama za lutrije ili ih devojčice nose
na lančiću oko vrata, i ona dugačka — neoplemenjena valjda —
sa nejednakim listićima i ljubičastim cvetom u vrhu, u kakvoj
sad ležim. (A možda je to neka freća vrsta ili uopšte nikakva!)

Tek cvet tog zelja je mirisao u jednom kratkom periođu pre-
podneva. Ukoliko to nije bilo sećanje na miris deteline pokošene

i sadenute u stog?! Zatim su se pojavile neizbežne pčele; od tog

trenutka sve je počelo da se rasplinjava. Njiho-
va tupost i tvrdoglavost u paši — koju neki
nazivaju „vrednoćom — išla mi je na Živce.
Zujale su bespomoćno zazdražene prahom koji se
presipao iz cvetne čašice. (Ili kako se to već

- zove!) Pa neka zapara koja je pritisJa. Naposlet-

ku, ozdo, iskrslđli su mravi — ne manje vredni od
pčela — i počeli da mi se uvlače u pantalone i mile
po koži. Češao sam se kao besan zbog nečije blesave revnosti,
Povrh toga, nebo se iznenada zabelelo. Svetlost mi je pala pravo

na oči-i ja sam obnevideo. A možda i nešto gore. Kuvam se, Čekam

ih. Ako sad dođu, oni će me, uistinu, spasti. Nek dotrče, hoću

da ih što pre namagarčim. Kađ nadnesu svoje tintare nad mene,

poljubiću ih. Reći ću im da me ne maze, kako bi me što pre

odvukli. Ukoliko imaju kola, mislim maricu, utoliko bolje. Odmah

ću se dočepati hladovine. |

Izgleda da ih baš briga za to! Rasporedđili su se po okol-

nim dvorištima, zezaju se i zevaju. Znaju gde sam, znaju da ne

smem da mrdnem i rade svoj posao. Svakako se dobro časte:

pomlatili su tuđu živinu pod izgovorom — verovatno — da su

na mrtvoj straži i sad jedu dobar paprikaš. Vidim ih. gde ližu

prste. U stvari, to je najnepovoljniji trenutak da počnem šuškati,

jer u svom gnevu mogu da me pokose! Možđa ni kriva ni dužna!

A da im doviknem iz deteline, ovako ležeći, da se predajem: Hm!

Oglušili bi se, naravno! Svinje. Pravili bi se ludi, Nema mi

druge: moram ostati ovako nepoltretan.

Ali, to baš oni i hoće. Jer — čujte ovo dobro! — ovako ne-

pomičan i bespomoćan ovde u travi, u .detelini, ja već, bez sum-

nje, trpim njihovu osudu! Zadovoljavaju se time, rekao bih, bar

zasad! Njihovi šefovi, njihovi arhiepiskopi! Zaista, ovo je naj-

bolji način — za mene, razume se, najcrnji — da pred publikom

i rođacima, koji se, dosadni kao stenice, sigurno već interesuju

na sve strane za moje odsustvo, ostanu čisti, s obzirom na nedo-

statak — kako se to kaže — dokaza. Izbegnute su, dakle, for-

  

malnosti (vajkadašnji san!) i prešlo se smesta na zakonske,.posle--.

dice, Kako se to već ofrcano uzvikuje! Ovo se u prvi mah čifi
kao napredak čija sadržina još nije protumačena:; Uostalom, to
nije ni potrebno: ubrzo će se raščuti da je to samo jedan stari
trik. Primenjen ovoga puta uspešno, blagodareći meni samom.

 

vanje i savršeno gubljenje veze

sa ličnošću o čijoj svesti je u

datom trenutku bila reč.

Ako reditelj želi da dočara usi-

jano stanje svesti junaka drame

— a svima je jasno da je ono ta-

Takvo čim shvate o čemu se govoTi

— on može da se posluži i efek-

tom koji proizvođi ponavljanje po

slednjih izgovorenih reči i njiho-

vo gubljenje ın etru. Ali kad onto

čini neprekidno, u svakoj prilici,

slušaocu poštaje savršeno svejed-

no da li se ponavljaju značajne

reči: izabrati.. izabrati... izabra-

fi.„.„ napred... napred... napređd...,

tačan... tačan... tačan..., smrt...

smrt... smrt. ili, recimo. kutlača...

kutlača... kutlača... Time je stvo-

rena almosfera neprirodne pate-

tičnosti, potpomognuta histerič-

nom galamom, neprijatna atmos-

fera koju će svako, sem profesi-

onalno obavezanih, okretanjem

dugmeta na radio-aparatu Ppre-

kinuti.

Ž
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KAMEN
(Podoba asketa)

Ni večji od lišine, ki si je poiskala vo njem

žišča.
i

Odiv00 zagrinja s črnimi semcami,

nebo in vode se krhajo ob njem,

smrt go je zavrgla.

Že stoletja, je tam tako

zgrbljen v samoto

in molčečem.

Crne bodo njegove 8Olže,

kadar se oglasi,

Grobni mir nmoči mu je blizu,

oo raku vršanja ptičjih kri,

me pridušenega smeha med listjem.

Kakor » polmoč prisluhnem:

zaman.
Nikoli se me odzove Mušesu

Drevo (re mimo njega

in trave mimo
in ptice,

z življenom. ·

Smrt bočiva WA. njegovi romi.

KNJIŽEVNE NOVINE

 

VOJNIKOVA
ICRAĆKA

Truba je postrojavala vojnike za večeru, a
ja sam žurio prema moru. Oni koji nisu imali
para da večeraju u gradu, jer danas je bila
subota, ostali su u kasarni da sažvaću tvrd voj»
nički hleb. Prolazio sam između ljudi i kuća
uzdignute glave, radostan što jedva zapažam da
me niko ne primećuje. Pipao sam u džepu onu
nežnu igračku s kojom sam Želeo što pre da
ostanem nasarno.

Prolazeći kroz tesne ulice tog dalmatinskog
grada, odlučno sam gazio čizmama dižući oko
sebe buku. Mimoišla me je grupa mladih ljudi
i žena kraj stare crkve, ostavljajući mi da udi-
šem nežne mirise njihovih okupanih tela, U
glavi se pokrenulo sećanje na nešto opasho i
radosno, Sećao sam se ujaka na konju. Obećao
mi je jednog dana da će mi kupiti igračku ka-
kvu još ni jedno dete u selu nije imalo. Ležao
sam tada pored praga, strepeći da će me pokret
uznemiriti i naneti bol mom napuklom ramenu
i razmišljao o igrački. Ujak Toplica, međutim,
nikad nije ispunio svoje obećanje. Valjda zato
što su ga ubrzo zatim ubili. -

Stigao sam na obalu i ponovo se sreo sB
morem. Gledao sam, Činilo mi se da me neko
posmatra sa strane i misli: Gle, čudnog vojnika!
Gle, vojnik se seća nečeg! Niko o meni nije
mogao da zna više od onog što je mogao da
vidi. A ja se skoro nisam video.

Stigao sam na usamljeno mesto među ka>
menjem. Kupačn više nije bilo. Svi su šetali
pored velelepnog hotela. Ovamo sam uvek do-
lazio sa mišlju koja me je odvajala od drugih
i od mora. U prvi mah između, mene i mora
bila je moja misao. I ovo večeri nekoliko irenu~
taka ujak Toplica je lebdeo u treperavom vaz-
·duhu na vrancu, nasmejan, opirući se onom
poslednjem pboložaju kada je kao mrtvac ležao
na žutom stolu, obasljan svećama i cvećem,
Miris mora je bio jak kao miris žene i sla- ·

dak kao miris opranog belog rublja: Njuškno
sam njegove struje u povetarcu, primao sam ih
kao neizbežnu prijatnost. Šireći nozdrve, pri-
hvatio sam tu nametljivu lepotu, prožet požu>
dom, More mi je obećavalo devojku. Kao što
sam stajao nađ devojkom i udisao je, tako sam
sada udisao more,

Ubrzo zatim nestala je moja misao koja me
je odvajala od mora, Spojen sa zatalašanom po~
vršinom čulima, gladnim doživljaja, počinjao
sam da mislim onako kao što se osećalo more,
Večeras je plava površina bila malo zatalasana

-

i šuškavo se penušila preko kamenja. Želeo sam
da naslonim lice na falase i da ih udišem.
Morao sam da mislim. Mislio sam do ostrva ko-
je se lenjo protezalo na suncu. Sto je sunce
bilo bliže zalasku, ostrvo je bilo sve veče, sve
uzbudljivije. Pred svoj pad u veče, sunce je
nad morem drhtalo kao srce. Crveno.

Potpuno vezan za more, mogao sam da bo=
tražim igračku u džepu vojničke bluze. Izva=
dio sam njenu čarapu i stiskao prstima nežne
niti, dok mi je lice prehMrivala bockava skrama
sramote. Zeleo sam sada, kao i ranije, da sta>
vim čarapu u usta, ali me je nešto sprečavalo.
Nisam bio dovoljino sam. Nikog nije bilo u bli=
zini, ali su me gledale radoznale ribe iz mora.
Posmatrale su me očekujući taj moj pad.

U prvom pismu već pitala me je šta želim
da mi pošalje.

Nije mi bilo potrebno ništa. Imao sam sve
za novu sreću. i

U. drugom pismu me je pitala želim li još
nešto osim cigareta i kolača.

Kutiju kolača podelio sam pred ručak sa
vojnicima, a cigarete sam pušio nekoliko dana.

U trećem pismu zamolio sam je da mi po-
šalje jednu svoju isluženu najlon čarapu.

U četvrtom pismu objasnio sam Joj da to
nije nikakva luda želja, već vojnička potreba,
Najlon čarapom se mogla najbrže i najbolje oči-
stiti cev puške. ;

Ona je bila očajna što je moja luckasta želja
za čarapom nastala usled jedne banalne vojni-
čke potrebe, |

„To znači, mogla sam da ti pošaljem bilo
koju čarapu, to znači, mogao &i da kupiš najlon
čarapu gde svi kupuju — to ne znači ništa!“

Gle, ona je razmišljala! Između nje i mene
još su bile njene misli, Još malo, obećavao sam
joj, i desiće se to, kao kiša popodne kad smo
ribali stepenište.

Šav na čarapi bio je pukao, Njuškao sam ča-
rapu, njuškao sam nju, njenu nogu, rnijen hod od
kreveta do zatvorenih vrata, Jesam li opipao tu
čarapu na njenoj nozi? jesam, osećao sam to
sada, pod prstinia sam osećao kako joj je glatka

_ i vitka noga napeta i podatna.
Da li je pukao šav kad sam je stezao u ka-

biji, rugajući se njenom dostoianstvu, Ona je
mislila da je naša ljubav isuviše prefinjena da
bi se pokazivala na svakom mestu. Ona je mi~
slila iza zavese kroz koju se sve videlo. I o-
stavljao sam je u kapiji odlazeći uvek onim pu-
tem koji nije vodio mojoj kući. Znao sam da je
mislila: kuda idem i voleo sam kad sam znao
šta ona misli, pa sam se trudio da mislim uvek
onako kako ja biram drugi put, a ne onaj koji
ona želi da odaberem da ne bi mislila onako
kako joj zapoveda njena mlaka duša,

Voleo sam njenu čarapu kao što sam voleo
· njeno malo telo.

Sada je more bilo sa suncem. Sa mnom je
bio večernji vetar, pun prijatne strasti, volian
za zločin, za nož i srce. Sa mnom su bili ti

čudni znaci sreće. Voleo sam čarapu i nežno je
milovao, očekujući da će pod mojim uzdrhta=
lim prstima zaplakati zbog svoje nemoći da me
voli kao ja nju.

Da li je to bila igračka koju mi je obećao
ujak, gledajući me sa otimarenog vranca, dok
sam ja ležao ispred.stare kuće, pored drvenog
praga sa napuklim ramenom i tugom u mla-
dim kostima. S istom tugom sam i sad bio dok
sam je poznavao na stenama, kraj) mora, da-
leko od drugova koji su zbijeni za prostim sto-
lovima, preko kojih su noću trčali pacovi, ha~
lapljivo gutali večeru i ćutali, Nismo bili za-
jedno, nismo jurili napred, očekujući oširu ko-
mandu koja nije imala milosti za naše iskolačene
oči.

Seđeo sam vrlo blizu mora i spustio sam či-
zme u vodu. I kada sam, odolevajući požudnoj
drhtavici, skupljao čarapu da je stavim u usta
i osetim svu slasi njenih niti : kože koju je
obuhvatala, baš tada, kad sam se nagao nad
novu provaliju, čuo sam zvuk.

Bila je to truba. Nervozno je dovikivala
Bvoju komandu. "'ebalo je da budem spreman
za juriš. Bi)» sam vojnik, oh koliko sramote
noše svaka vojnička pleća, i odgurnuo sam sve
od sebe, spreman da poživotirjim. Slušao sam
irubu sve dok nisam počeo da mislim. Potom
je nisam čuo, jer sam shvatio da je ovde me
mogu čuti, i da u ovo vreme nikad nesvira.

To je bila samo opomena, to je bio glas onog
koji Je znao, koji je video.

Stiskao sam ponovo čarapu,
ječanje.

Tama je počinjala da biva poznata, a njen
glas muklo me je zvao. U parku se tog marta
grlio jedan muzičar sa učenicom koja je držala
buketić ljubičica.

Carapa je bila sve bliža, sve toplija, Mi-
goljila se u mojim šakama, osećajući da je Ogse~
ćam, tražeći da joj dam što sam joj nuđio već
nekoliko puta. Crveno i prozračno plavelnilo i
more i ostrvo gušće i bliže okruživali su me i
zvali su me i pretili su mi. I kad sam dodirnuo
čarapu usnama, kada sam je voleo više od ičeg,
kada je trebalo da bude u meni, nedaleko se
pojavila trabakula.

Bila je stara i čađava. Plovila je bezbrižno
kao vreme u selu, u zabilim krajevila. Jedno
jedro je bilo zategnuto i izloženo vetru. Za
katarku, vrlo kratko, bio je privezan magarac.

zadržavajući

Na palubi su sedeli Dalmntinci, igrali karte i.
pili vino. Vikali su povremeno, a magarac je
mirno stajao i gledao ispred sebe. Gledao je-
u podnožje katarke. Magarac je bio kratko pri-
\qezan, a ja sam sedeo ma Wamenu.,

'Galebove sam tek tađa čuo.
Galebove sam čuo, galebove, Bože!
Ono što sam čuo, tek sada sam čuo,
TI to

Bože.
“

|,

nije bila moja misao, nego moj uzdah. ·

   



   

 

LE PIGARO
TITTERATRE

PRIMER ŽAN-ZAK

RUSOA

Ova godina pripađa Žan-

Žaku Rusou — tim reči-

ma počinje svoj članak

Žan Geeno, član Trancu-

ske akademije. — Dve sto-

tine pedeset godina prošlo

je od „njegovog rođe-

nja, a dve stotine go-

dina od objave njego-

vih dela, koja su naj-

đublje obeležila „zapad-

njačku misao, „Društveni

ugovor i Emil, Najbolji

način da se to slavlje pri~

ređi kako treba bio bi

možđa pokušaj da se pod-

setimo na njegove nemire

i nevolje u tome Vvreme-

nu.

U početku 1762. njegova

Nova Eloiza bila je objav-

1jena i postigla ogroman

uspeh. Iste godine izdavač

Rej u Holandiji izdao „JE

Bnruštveni ugovor, a Dišem

u Parizu štampao je Emi-

la, ali stavljajući na knji-

zi kao da je izđao Neolm

u Holandiji. Ruso je te-

šlto podnosio tu laž. „Oni

 

na to — pisno

običaj
su mavikli

je on — ali moj

nije đa se upravlijam po

onom što drugi rade“. Oni

su lagali, jer šta su drušo

mogli? A što se tiče nje-

ga, Rusoa, on nije pisao iz

profesionalne navike, već

što je morao, a i što nije

mogao drugojačije „nego

đa misli samo svojom gla-

vom“, kao što je sam re-

kao g. od Malerba, povo-

dom Eloize.

" Bio je bolestan,

na umoru. Zato je žurio

da ta dela viđi objavlje-

na, A posle će se povući

„zauvek. Da bi sačuvao čistu

savest, Žan-Žak nije hteo

ništa đa zna o pregovori-

gotovo

 

DMI,
FILM I LITERATURA

Ovaj esej Pletra Bjanki-

ja, iako ne ulazi u ne-

ko složenije razmatranje

odnosa između dve umet-

nosti već samo prati ispo-

ljavanje toga odnosa u

praksi italijanske kinema=-

tografije i čak, u izves-

nom smislu, više predstav-

lja istorijski pregled nego

esej, ipak je veoma za-

nimljiv zbog povlačenja

originalnih paralela izme

đu pojedinih dela filma i

literature, naročito kad je

reč o nekim najnovijim

delima koja su italijanskoj

kinematografiji vratila sta-

ri ugled i slavu.

Film je priča iskazana

posredstvom slika, smatra

Bjanki. Iz ove jednostav-

ne propozicije proizilazi

srodnost dveju umetnosti

i nužnost uticaja književ-

nosti na film. Bjanki poči-

nje od najranijih dana i-

talijanske kinematografije,

od čuvenog nemog spek-

takla „Kabirija“ (scenario

Gabriela D'Anuncija), pre-

ko periođa „prve renesan-

se“, kad je glavnu reč u

italijanskom filmu “vodio

poznati esejista i književ-

ni Kritičar Emilio

·

Čeki,

sve do neorealizma i na-

ših dana. Za neorealizam

Bjanki smatra da nije baš

toliko neliteraran koliko

se obično misli, Osnovu

za neka odđ najznačajnijih

dela ovoga perioda stvorio

je jeđan begunac iz lite-

rature, Čezare Cavatini,

Rkoji je, smatra

|

Bianki,

fini pisac ali relativno o-

skudne kulture, Zato je on

mogao. đa u filmu

„nešto drugo“. Neoreali-

zam, u čijem je osnivaniu

učestvovao, značio je „dru

gurenesansu“ italijanske

kinematografije, Zanim-

1jiv je. način na koji

Bjanki tumači njegovu po-

javu: „Neorealizam le {ie-

nomen koji je nastao, po

mome mišlienju, povlače-

njem literature... Roseli~-

8:

nađe·

IZLOGČASOPISA.

ma između knjižara iz
Holandije i Pariza. On je
voleo da živi u onoj div-
noj „lenosti“ duha, „kako

je to sam govorio, koja mu

dopušta usamljeničko stva-

ranje svoga dela, u sigur-

nosti svojih prava i slo-

bodi svoga genija.

Paketi, koji su sadržava-

li odštampane primerke
Društvenog ugovora, čim

su u maju stigli u Den-

kerk, bili su odmah uzap-

ćeni. Rej obavesti „Rusoa

„da bi trebalo da se od-

rekne svoga imena na de-

lu koje bi ga moglo upro-

pastiti“. ŽZan-Žak odgovori

da ne može „da skine svo-

je ime sa knjige, koJu je

imao čast da napiše“, —

„A Što se tiče mojih bprin=

cipa i doktrina — pisao je

on — nema u Francuskoj

ni policije, ni suđa, ni'par
lamenta, ni ministra, pa

čak ni kralja koji bi imao

pravo da me ispituje po

njima i đa mi o hnjima

traži bilo kakvog računa“.

Stvari su se ipak nekako

uređile. Najveće knjige

veka pojavile su se bez

potpisa: „Persijska pisma“,

„Duh zavođa“, „Konrad“,

„Pilosofski rečnik“. Iı Žan-

Zak Ruso trebalo je da ne

potpiše, ali on to nikako

nije mogao da shvati, i za-

to je napisao „da postoji

po neki nespretni pisac

koli zna svoju dužnost i

koji hoće da je izvrši, ali

oseti se primoran da «ne

kaže javno ono što zastu-

pa, i ne kaže svoje ime, i

ne otkrije se da bi odgo-

varao“. Ipak, ono u šta se

verovalo, trebalo je pot-

pisati svojim imenom, a

ono u Šta se veruje bra-

niti čak i svojim životom.

Slobodan čovek me krije

svoje ime, On ga objav-

ljuje, pa šta bude".

TI na dan 9. juna iste go-

dine parlamenat je doneo

odluku da Emil budđe po-

cepan i spaljen, a da se

imenovani Ž.-Ž. Ruso u

hapsi. Odluka je glasila

doslovno: „Pisac te knjige,

koji se nije bojao da je

potpiše, mora se odmah

uhapsiti“.

I od toga dana, razume

se, za svakoga pisca nje-

-gov potpis je njegova čast.

(N. TJ)

ni, De Sika i drugi zauze-

1i su mesto koje su napu-

stili pisci, možđa isuviše

teško pogođeni „izgledom

upropašćene Italije da bi

mogli na stranicama TO»

mana da izraze ovu naj-

patetičniju dramu... Rose-

lini i De Sika rekli su

Jasno i smelo ono Što je

trebalo reći. Rekli su to

sa tačke gledišta kolektiv-

ne. horalne. Literati i

njima bliski režiseri pono-

vo su se pojavili kad su

nestali najalarmantniji

simptomi bede, nereda i

nezaposlenosti i kada je

novo društveno stanje Dpo-

zvalo intelektualce da se

ponovo okrenu problemi-

ms individue“.

Možda uticaji nisu nepo-

sredni. ali šta to vređi kad

se izvesne stvari „osećaju

u vazduhu? Možda PFelini

nije ni čuo za fenomeno-

logiju a ipak je „Slađak

život“ sav prožet određe-

nom

·

idejom o egzistenciji

koja se svođi, na kraju

krajeva, na jednu fenome-

nologiju očajanja. Možda

Antonioni nije viđeo ni ko

rice „Tractatus logico-phi-

1osophicus“-a, pa ipak su

protagonisti „Avanture“ i

„Noći“ preneli na film vi-

igenštajnovu kritiku jezi-

ka svojim razaranjem re-

či ljubav. Ovo su primeri

idejnog, intelektualnog Uu-

ticaja literature i filozofi-

je. ali ne nedostaju ni

drugi oblici. U građenju

filma „Roko i njegova

braća“ Viskonti je pošao

od Manovog romana o Jo-

sipu, a likove je uzeo iz

'Testorijevih „Tajni Mila-

na“. Bjanki zaključuje da

literatura samo onda mo>

že naškoditi filmu kad je

loša, osrednja, .ili nesavre-

(T. K,)
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POEZIJI

Prošlog leta na jednom

američkom univerzitetu

(Midlberi koledžu) održan

je sastanak istaknutih a-

meričkih pisaca na kome

je najviše uspeha postigao

najpopularniji „savremeni

američki „pesnik „Robert

Prost svojim „izlaganjem

o poezlji i književnosti u-

opšte. Stenografske beleš-

ke PFrostovog izlaganja ob

javljene su u januarskom

broju ovog časopisa. Ovde

donosimo „najzanimljivije
delove Frostovog  mono-

loga:

ww... Ne treba da znate

kako da stavljate zwike

interpunkcije. Ponosim se

time što mogu da nmapi-

šem telegram a da ne u-

potrebim u njemu reč

„stop“. Da to ne znam da

učinim, ne znam kako bih

uopšte pisao, Idem tako

daleko.

A. zatim treba nečim da

počnete. Treba da znate

kako da pišete u slobod-

nom stihu i pravilnom

stihu. Treba da znate onu

graničnu liniju između

proze i stiha i imate ose-

ćanja za nju. A potom

treba da znate nešto o

tome kako se pišu stiho-

WEUNIDSAORTT

POHVALA KWONSUMENTI-

MA LITERATURE

Šta je knjiga danas? Šta

znači ona u modđernom dru

štvu? Je li ona samo trofej

socijalnog prestiža? Ukras-

ni komad u ormanu dnev-

me sobe nameštene u stilu

gelzenkirhernskog baroka,

između keramičkih satue-

ta i tanjirića, koji simulira

literarno blagostanje koje

u stvarnosti ne postoji? O-

vako počinje PFric Freling

(Fritz Frohling) svoj čla-

nak pod gornjim naslovom

u jednom od poslednjih bro

jeva ovog tibingenskog li-

terarnog mesečnika, citira-

jući francuskog maoralistu

Nikolasa Šamfora (Nicolas

Chamšfiort) u čijim spisima

stoji: „Koliko krhotina se

mora sastaviti da bi se stvo

rila publika?“ A ovu mak-

simu poneki Kritičari, iz-

gleda, polako smatraju ne-

kom vrstom pitagorejske

naučne teoreme onda kad

treba rađiti na rešenju ne-

kog literarnog i obrazovno-

istorijskog fenomena, nai-

me, kada je reč o postoja-

nju milionske armije čitala

ca istih izdanja i pretplat-

nika.

'Uwobičajieno je da se ovom

novom tipu konsumenta li-

terature govori snishodlji-

vim tonom kakav obično

inionira amater-vozač za

volanom visokoturažnog

sportskog kabrioleta kađ se

obraća čoveku koji sedi na

običnom muopedu. ·

Kako se ni najboljom VO

ljom ne može poreći ono

što nije za poricanje: da

ovaj „novi tip konsumena~

ta literature“. ova] mopedi-

sta literature, knjige ku-

puje — onđa se on paušal-

no stavlja pod sumnju da

ih. istina. kupuje. ali ih ne

čita. Preling iznosi da je cr

no na belom bilo odštam-

pano „da desetine hiljada

prodatih primeraka jedne

knjige džepnog izdanja nal

manje polovina ostaje ne-

pročitana“. Ali još cemje i

gore to izgleda kad je reč

o takozvanim „abonentima

na knjige, jer preko četiri

miliona članova zapadnone~

mačkih književnih zajedni-

ca, koji (pa makar i za svoj

sopstveni novac) daju da

im se knjige šalju u kuću

samo zato da ih prezrivim

podcenjivanjem kazne i u

nepročitanom nevinom sta-

nju sahrane u već spome-

nuti barokni ormar između

statueta i tanjirića. Jer.

kritika kaže: „Nijedan čo-

vek se ne smatra ozbilino

obaveznim da ovakvu knji-

gu pročita,“ Hi
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vi... Potom treba da zna
te šta je iđeja, u vicu ili

pesmi. Treba da znate

kako da. stavite tačku, da

istaknete ideju.

znate razliku između ide-

je koja će pristajati pro

zi ili govoru i tome slič-

no, i iđeje koja je više

poetska. Mislim da može-

te ići duboko kao filosšofi.

Tražite filosofiju u mnovi-

nama. Jedno od mojih za-

nimanja je da gledam Ko

piše nađahnute uvodni-

ke... Poezija nije proza.

Ona treba da bude. stras-

na misao.

Da biste viđeli da li je

onn to, treba đa čitate bpo~

četke pesama, vidite ka-

ko one počinju, kako se

otiskuju. Vidite kako će

brzo probuditi u vama O-

sečaj, ton. melodiju. To

je sve, To zvuči jedno-

stavno. Sve što treba da

učinite je to.

Često pokušavam da ka-

žem šta je ideja. To je

delo asocijacije. To je jed

na od mojih definicija za

miu. Ona dostiže svoj VI-

hunac u dobroi metafori.

Mnoge metafore su nce-

mocionalne. Svaki filosof

ima u sebi jednu veliku

metaforu. Ona je sve što

on ima...

Možete da vidite „kako

danas ljuđi pokušavaju da

stvore jedan svet.

šavaju da odluče od čega

da ga stvore. Ljubav. To

je užasno jer je mržnja

skoro ravna njoj. Nema

jedinstva. Obično kažemo

da je novac koren sveE

zla. Video sam Knjigu ko-

ja se zove Ljubav je ko-

ren. Sinulo mi je, kad

sam je viđeo, đa je lju-

bav koren sveg zla _-

jedna prirodna progresija

misli...“ (D. P.)

e
S ovim pronalaženjem ku

pcs knjige koji partout ni-

je i njen čitalac, kritika je

uspela, po rečima Frelinga,

da iskonstruiše nešto što li-

či na pretesterisanje jedne

literarne naivke na otvore-

noj pozornici, na cepanje

 

jednog kao iz bajke pohot-

ljivog konsumirajućeg bića.

koje s predumišljajem pri-

bavlja nešto u nameri da

ga ni po koju cenu ne „po“

troši“, Ovo je pesimizam

kulture. Ovako negovani

štimung daje tako reći rađ

nu klimu književne kritike

  OliCIPOI Miovk/Hevitćw ~

CINJENICE SU TE ROJE

DOZVOLJAVAJU DA

MAŠTA UZLETI

Jedan od najzanimljivi-

jih pisaca savremene Ame

rike. Sol Belou, u broju

od 11. II objavljuje  čla-

nak sa gornjim naslovom

u kome objašnjava neke

značajne momente u ti-

pično američkom pogledu

na život i način mjihoOVOg:

reflektovanja u literatur-

ri. „Svima je jasno, tvrdi

Bilou, đa umetnost ne ko-

pira iskustvo, već đa ga

samo pozajmljuje za 8Op-

stvene posebne ciljeve...

Ali Amerikancima nije

naročito lako da podrže

tu distinkciju... Za nas

je čudo života povezano

sa doslovnom činjenicom,

a naša najveća ingenioz-

nost Je posvećena real-

nom. To. na određen na-

čin, daje realnosti neko

magično, čak posvećeno

svojstvo, tako đa se ame-

vički realizam bitno raz-

likuje od evropskog. Či-

taoci, pa često i sam pi-

sac. uvek pribegavaju či~

njenicama. „Zbog te jake

naklonosti ka čvrstoj os

novi, dokumenticaju, tač-

nosti, ka sličnosti (osobi-

ne koje mogu da privuku

i ljuđe ne osobito vezane

za umetnost),

se često zbunjuju oko gra

nice između umetnosti i

života, između društvene

istorije i romana. ogova-

ronja i satire, i, konačno,

između novinarske novoO-

sti i umetničkog otkrića.

Treba da ·

Poku-

Amerikanci ·

koja sadrži stav da ne mo-
že biti ono što ne smebiti,
ergo: ne postoje novi sloje

vi čitalaca, ,
A ako ih ipak ima? To

izgleda potvrđuje mnogo

štošta. Za taj slučaj drži se

u pozadini argumenat da

„nije važno da li se i đa se

čita, već je važno jedino

šta se čita.“ Freming dalje

citira Volfganga Grezingera

(Wolfgang Grozinger), za

koga kaže da je skovao

pravu reč o izbacivanju u-

živanja iz lepe literature

kađ veli: „U ovoj epohi, u

kojoj je tehnički „visoko

razvijena zabavna industrj-

ja organizovala razonođu,

ozbiljna literatura vidi svoj

he poslednji zađatak u to-

me da bol vremena i meta-

fiziku dosade ponovo pro-

buđi... Dođamo li tome još

da je lepa literatura đanas

ružna literatura, onda se

čini da je estetika upravo

na glavu postavljena.“ T'ire

bis li, pak, đa bude „od važ

nosti jeđino to da se čita

ova vrsta literature iz koje

je uživanje tako radikalno

isterano i izbačeno da se

katkad prosto gubi ona za-

padnonemačka „volja za

propašću“?

Da li je važno jedino šta

se čita — a ne đa li se i

da se uopšte čita? Na to

Freming odgovara: „U po-

četku nije bilo Kafke ni

Rob-Grijea, ni Prusta, ni

Bzre Paunda, a ni Eljota,

niti Hajsenbitela. U počet-

ku su bili ljuđi sa beletri-

stičke pijace koji su pri-

čali obične priče za obič-

ne ljuđe i koji su se zvali

Verishofer, Karl Maj. Paul

Keler ili Ermst Bihert. Oni

su mesvesno i ne znajući

probudili kod nebrojenih

čitalaca glad za pesničkom

reči, koja je stvarala sve-

tove i stvarnosti, koju ni

oni sami, a ni ovi autori,

nisu mogli utoliti. Postoje,

izvesno, mnogi putevi u li-

teraturu, ali Freming misli

da se u uzvišeni raj više

poezije može dospeti i oko

ličnim putem kroz predba-

šticu beletristike.

Johan Gotfrid Herđer, da

jući još u svoje vreme sa-

vet za ovaj problem. kaže:

„Kod osrednjih autora U

metnost treba shvatiti ona-

ko kako je Sokrat prime-

nio kod Heraklitovih spisa

— treba biti Enjurac đa bi

se izvađio biser.“

„Ja mislim, „zaključuje

PFreming. ove reči bi mogle

u mnogome važiti 1 za na-

padnutu zabavnuliteraturu.

Izvesno je da između He-

raklita i Knitela stoje sve-

tovi, ali čitajući. a to znači

i olkrivajući. mi smo u sta

nju đa prebrođimo sve sve

tove koji su jedni od dru-

gih udaljeni svetlosnim gEo-

dinama.“ (A. P.)

Zahtevi izđavača i bub-

like za potvrđenim vređ-

nostima u romanu bone-

kad su upravo varvarski

za pisca... Oni ne žele

da čuju „mesečare“, već

specijaliste, naučnike, stru

zaštitu, organizacije za

odnose među ljudima itd.

Jednom rečju, žele đa slu-

šaju ljude nad kojima je

protektorat čistote i či-

njenica.

Realistički manir u lite-

raturi ima svoje određe-

ne. svakako grandiozne,

domete u Balzaku. Bodle-

ru. ruskim romansijerima

„kođ kojih je realnost Spo

ljašnjeg imala tendenciju

da odveđe u unutrašnje“.

Ta dva elementa, unutraš-

nje (reč je. svakako, o čo-

veku) i spoljašnje, danas

se odvajPju... U onome

što danas nazivamo „ro-

manom 5senzibilnosti“ piš-

'Čeva je namera đa naš

odvuče u neku svemogu-

ću svest kojom on, pisac,

potpuno vlada.

Činjenice mogu veoma

da uzbuđe pisca. U Ameri

ci postoji i poezija i pro-

za .koje uzimaju u obzir

činjenice (Vitmen, Tven,

Hemingvej). Ali tu je reč

o pišćevom uzbuđenju

pred „činjenicama — fak-

tima. Dešava se to đa sna

go činjenice počinje đa se

sukobljava sa snagom i-

maginacije. „Proizvod o-

vog stanja je neka vrsta

žurnalističkog romana ko-

Ji podseća na naturalis-

tički roman Zole, i soci-

jalni roman Drajzera. ali

bez teorijskog interesa br~

vog i bez interesa za prav

 

du i sudbinu dfugog. To

je Knjiga koja zadovolja-

šta gledana ona je jedna

vrsta moralnog čina.

S tog stanovišta posmat

za duhovnom nezavisnoš-

Miše! MORT

   .DREVEDE
NI

Da li ie Džoi
Zna se od Silvije Bič da je D

od pasa i groma. A onima

strahu, on je odgovarao: »

katolicizmu“- I to nije bila je

iz svoga religioznog d

nost pred čulnim zadovoljstvima, njegoV tik. r

be danjBHi odaje nekadašnje dete kati-

ča naučio

koristi njima,

njegova naklonost za vre

hizisa. Čak je od svojih vaspita

pridobija za sebe ljude i da se sti

da je mogao biti : u

beda, recitovao je prijate-Žilber kaže za njega

koji 5 l
Vidi se da niste

dina opsesija KOJU, |
etinjstva. Njegova sramežljiva uzdrža-

sveštenik. U restoranima, posle o

ljima čitave sirane kardinala Nju

najvećeg pisca TBingleske.

Hiljade ovakvih crtica mogu se

biografiji koju je Ričard EKimen

ispitao sve Žive T
zbog koje je

pisca, prelistao čitavu njegovu

beleške iz mladosti, posetio mes

knjiga poseduje i sve policijske is

kakvoj vezi sa Džojsom,

đenja do smrti, iz godine u godinu, BO

Ako ipak toliki i najsitniji

ne služe mnogo osvetljavanju

čudnabuđenja, ono bar

žoisa obuzimao ludi strah

u se čudili ovom drugom
bili odgajani u

koju je sačuvao

antiklerakalizam,

divnu veštinu da
zato, Stjuart

izvanredan jezuitski

mena, koga Je smatrao za

naći u: monumentalnoj

posvetio Džemsu Džojsu, )

ođake i prijatelje slavnog

korespondenciju, njegove za-

ta gde je Živeo. REimenov8a

trage koje su vođene u bilo

i čitalac prati njesov život od ro-

tovo iz dana u daD.

detalji, ispovesti, pa i ogovaranja,

Ulisa i Fineganovog

ličnost čoveka koji se zvao

Džems Džojs otkriva se u punoj svetlosti dana. |

Vidimo ga kako se šeta trotoarom Bonapartine ulice U

Parizu, podđ mekim čohanim Ššeširom i sa cipelama za tenis,

sa štapom u ruci, poluslep i malo napit, mrmljajući nerazgo-

vetno ili čak pevušeći neke ulične pesme koje Je osobito VO

leo. Ističe se da taj veliki istraživač u umetnosti pisanja nije

imao pojma o modernoj muzici ip

netrpeljivost za tu „lošu muziku“,

Čovek se'pomalike pohvale.

okazivao je, izgleda, veliku

o kojoj ie Prust pisao ve-

1o čudi nedostatku ukusa i ne-

shvatanju velikih ljudi za slikarstvo i muziku njihovog VIE-

mena; oni se interesuju za m

ukoliko ona ima veze 5a

njome korisno da posluže. Ali,

uziku, najčešće, samo onoliko

njihovim dejiom ili bi se mogli

njivo kao romansijer koji juri za

po avangardističkim galerijama i

zike: snažni temperamenti velikih \ r

ograničeni. Džojs je prezirao sve ono što se pisalo oko njega.

„Ovde se čine tajni pokušaji da mi

ništa mi ne izgleda tako sum.-

svim novinamai koji trčj

koncertima ozbiljne mu>

kreatora uvek su po malo

se suprodstavi neki iz-

vesni g. Marsel Prust — piše Džojs jednom svom prijatelju.

— Čitao sam nekoliko njegovih stranica.

neki osobit talenat, ali ja sam

pisca đanas je već čuven; izgleda da su

čitave večeri koju su proveli zajedno,

žalio na bolest očiju, drugi n
Džojs nije

e nije udaljio ni jednog jedinognekoliko slučajnih susreta,

osim svoje žene, od koje 5

dana, svoje dece koju je obožavao, i

kao Žolasa, Stjuarta Žilbera,i učenika,

gih, koji su obožavali svoga učitelja,

stranosti, otimajući se da mu budu od pomoći,

članke za njegove knjige.

ljeni njegovim neobičnim geni

kad nedostajale.

Ne nalazim da ima

loš kritičar“. Susret ova dva

se ograničili, u toku

na žalbe: jedan se

a slab stomak. Ako se izuzmu

trpeo druge oko sebe.

male grupe prijateljs

Beketa i nekih dru-

opraštali mu sve na-
da dobiju

da mu nalaze prevodioce, zaslep~

On se žalio čitavog života

znamo đa bar od 1916. u

nekih njegovih mecena dozvo

pristojno. I njegova autorska prava

Džojs je uvek vodio računa da ib
ove gornje prihode. a i

Ciri

jem. Privrženosti nisu mu ni-

ma novčane nezgode, ali ınj

hu značajni novčani pokloni

ljavali su mu da živi sasvirD

dopunjavala su znatno

naplaćuje. Nepokolebljiva vera koju je imao u sVojugeniv”

jalnost omogućavala mu ·je:da prebrodi

koja su nailazila njegova dela, bar u poc-

na protiv, u tim nezgodania
nerazumevanje na

četku, nije ga moglo oboriti:

kao da je dobijao novu snagu. On se bacao u potragu za nc~

vim izdavačima, reviiama, pritičarima, organizuje svoje pri-

jatelje na tome poslu sa energijom jednog „svetog Ignacija

koji prevodi Indijce u hrišć

bilo je kao podići novu crkvu! „L.

objavila je članak o Ulisu: pobeda! Ali članak jec

anstvo“. Osvojiti

a Revue des Deux Mondoes”

sve nedaće. “iiako,a

iedan časopis

bio

negativan, nije važno! Važan je samo članak: mišljenje Kkri-

tičara od sporednog je zna

„na prikaz“ a nisu ništa napisali (kao, na primer,
žaja. Oni kojima je data knjig

 

Šarl 'd)

Bos, koji zna engleski i čija je majka Engleskinja. studirao

u Membridžu i još u to vreme uređivao jednu književnu

reviju, taj nije imao nikakvog izvinjenja!), morali su bili

opomenuti. U protivnom — ima da plati knjigu. Zna se da je

samo Bernar Šo odbio da plati, navodeći razloge dostoine

samo jednog Škotlanđanina. Sjajan književnik! (Za Džojsa

to velim, ali i Bernar Šo je lep primer svoje vrste.) Džojs

nam je svima učiteli „novog romnna“. Kod njega treba učiti

kako stalno držati verne u pažnji, najavliivati knjigu koja

se piše, puštati pojedine odlomke u cirkulaciju, a naslov

čuvati u najvećoj tajnosti. Kao Braća Gonkur, koji su u

državnim udarima i revoluciiama videli onoliko isto intriga

i komplikacija koliko i u plasiranju jednog novog komada

ili romana, Džojs vidi u ratu, koji počinje, samo događaj

koji ometa objavljivanie Pineganovog bu đenja.

Tako je umetnost bila, kao Ploberu

naknada, jedino pribežište protiv bede

da li je život Džojisov znao za nevolje.

i Prustu, isključiva

života A Bog zna

One su počele još

u njegovom detinistvu. Njiegov otac je bio postradao, alkg-

holičar, nesposoban da hrani svoju porodicu sa desetoro

dece, bio je neka vrsta Mikobera. hvalisavca, pretrpanog du-

govima. A sin ga obožava uprkos svemu; i on mu ie ostao

privržen, kao i rodnoj zemlji. Trskoj  Džois je pripadao gene-

raciji ljudi koji su Irskoj doneli slobodu. Veliki broj nje>

govih drugova iz školske klmpe pali su pod engleskim kuršu~

mima. Pa kako ie usred te heroiske borbe mogao odgovoriti

nekom novinaru koji ga je pitao o irskoj revoluciji: „Dosta

mi je svega!“? Tek Elmen nam je pružio odgovor. U svojoj

|za:zBIIAČAISarieareniepaeeegusarirumaayayoiaripiaaaaerrerei
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ću. ne vođe brigu o oba-

rim

ka, ali

vajući:

vaju zahtevu

bublike.

đelima,

više oblike

„roman

veštavanju čitaoca 1 zato

nisu zanimljivi

u Americi ima dva obli-

nijedan zadovolja-

oni

•. Roman

koji udovolja-
izdavača i

smatraju se dob-

društveno-istorijskim

senzibiliteta“

pogrešno reprezentuje dru

koja su napustila

imaginacije i

koji

štvo i nezanimljiv je. S

druge strane,

sasvim meosnovano.

va čitaočevu potrebu za ljcnje dai

znanjem i 5 tog stanovi- današnjice.
Morijak,

postoji. ne
miš-

najveći pisci

Sartr, Kami,

Hemingvej u

novinari...

„Treba li

svom zrelom dobu postaju

da pretposta-
rano — zaključuje Beli- vimo,. pita se Belou, da je
ou — naslednici MHenrija

|

„umetnička imaginacija
Džejmsa i Virdžinije Vulf svom nmaivišem žaba
sa punim pravom su za- onda kad se spusti u še
postavljeni Oni, u težnji vire sveta Šnjegovih re-

alnosti“? (B. A. P.

KNJIŽEVNE NOVINE



 

Preveo Nikola Trajković

krai književnosti
devetoj godini Džojs je izabrao za svog heroja „nekrunisanog
kralja Irske“ Parnela.

(to je bilo u viktorijanskoj Engleskoj), napušten od svojih
prijatelja i irskog sveštenstva, bio primoran da napusti poli-
tičku borbu i umre godinu dana docnije. Nikada Džon Džojs
i njegov sin Džems nisu oprostili irskim patriotama što su
napustili Parnela. I za oca i sina Parnelova propast je zna-
čila da je „Irska postala smešna, da njena politika i njeni
političari nisu vredeli ni toliko da se njima čovek uopšte
bavi“, Docnije, Džems će se identifikovati sa svojim herojem;
kao i on, osetiće se izdan od prijatelja ,smlaćen kao živo=
tinja. 1 beležeći svoje prve napise, on navodi jednu brošuru
„Parne]“, napisanu povodom njegove smrti, kad je imao svega
9 godina. Posprdna vernost, koja potvrđuje odricanje Irske i
katolicizma. Ali jednoj prijateljici, koja ga je pitala zašto se
ne vraća u Irsku, Džojs je odgovorio: „Zar sam ja uopšte i
otišao iz nje?“ Sve njegove knjige, zaista, proizišle su iz jed-
nog njegovog Dablina, onog njegovog, iz njegovog detinjstva
i mladosti: samo iz odanosti prema svomedetinjstvu on do-
kazuje vernost svome ocu i Parnelu.

·Džojs je shvatio da pisac treba da pođe od onog što mu je
đao njegov rodni kraj, njegova sredina, makar i najuža, i
najčudnija bo sebi. Jednom mladom Ircu, koji. mu je izjavio
svoj prezir prema nacionalizmu i svoju želju da bude inter-
nacionalan „kao svi veliki pisci“, Džojs je odgovorio (ova

sti tih „limericks“-a.
Ponavljamo, ima tu više od jedne igre: neka vrsta širo-

kog čavrljanja u koje smo i mi čitaoci upleteni i nekako
primorani da učestvujemo. Opsenu koju vrši na nas možemo
uporediti sa nepresušnim. brbljanjem male dece koja uče
da govore — ili još sa onim govorom koji je uticao na Prusta,

govorom njegove ličnosti Fransoaze. U stvari, taj stil go-

vora odnosi se na sve nas i pokušaj Andre di Bušea to nam

potvrđuje. Pa šta onda? Prerađivati Pineganovo bu-

đenje? Ili ga nastaviti? Da, ako se ima snage i talenta.

Na nesreću, malo ima izgleda da se može tako daleko otići

i da se to izvrši tako dobro. Sve šlo se pisalo od tada, u
tome pravcu, izgleda skromno: od nekog Džojsa umudrenog,

uprošćenog, ali na domašaju naših kartuzijanskih inteligen-

cija. Možda bi se imalo više sreće polažeći od nekog drugog

jezika, nc njegovog? Ako se ne može, onda treba „prevo-

ditie Fineganovo buđenje. Treba pisati kao što je

pisao on, ili prihvatiti svoj sopstveni stil i tehniku romana,

najuprošćeniju i najosnovniju· Engleski romansijeri, u većoj

opasnosti nego drugi, shvatili su to i mi ih vidimo danas

kako se vraćaju školi primitivnih ili klasičnih romansijera:

Žanu Ostenu, de Fou... Ali nećemo provesti naš život u
bdenju nad Pineganovim buđenjem. Samo,lola nije
umro: on se budi čim se zalije viskijem. Zato, čuvajmo

naš viski.

Zna se kako je Parnel, slomljen preljubom; Obaščašćen

lekcija trebalo bi da se odnosi na sve pisce, danas često su-
više rano iščupane iz svog korena, podbadanena to književ-
nim akademizmom i snobizmom): „Svi su oni bili s početka
nacionalisti, i tek intenzitet njihovog nacionalizma docnije ih
je pretopio u internacionaliste, kao što je bio slučaj sa
Turgenjevim. U pojeđinostima sadži se opštost“.

„Da li je Džojs kraj ili početak“, pitao se Ž.-Ž. Maju na
kraju svoje studije u „Živim stubovima“? Što se mene tiče,
odgovor nije u sumnji: on je kraj; on je zaista poslednji ro-
mansijer XIX. veka. U dvadesetom veku, u kome je ži-
veo, on ništa nije znao ni razumeo: ni ratove, ni revo-
lucije, ni umetnost, ni književnost. On je ostao na Ibzenu
i Danunciju, kao i na Parnelu. On je sledio do kraj-
njih granica istraživanja i pokušaje Flobera,
od svojih junaka Buvara i Pekišea,
da se oseća da je postao kao i oni, isto onako glup kao
oni. I Džojs je postao sličan svome junaku Blumu — najveća
ironija kojom se mogao zaneti, u prkos neprijatnostima koje
je time sebi prouzrokovao — kad je 1940. godine izjavio
da je Jevrejin! Delo, kakvo je Plober tek naslutio, Džojs će
stvoriti sa Pineganovim buđenjem, ćorsokak u ko-
me će se posle Flobera roman zaleteti. U Ljudima iz
Dablina on je ispilivao spoljnu stranu svesti
svoga buđenja; u Deđalusu i u Ulisu to je isto činio
sa unutarnje strane. Upustio se u avanturu, ali bez predo-
strožnosti, u domen duha u snu. I pred njime se stvarao,
kao što je lepo video već 1922· godine, prostor gotovo pot-
puno neispitan. Da je veliko psihološko otkriće XX veka svet
noći, o tome je on imao jasnu sliku, ali njemu se nije dopa-
dalo da upotrebi taj svet kao terapeutiku. Njegova namera
nije bila toliko didaktična. On je hteo, bez ikakvih pre~
tenzija, da se njome posluži samo kao zabavom.

Veliki roman o noći ljudske svesti jeste PFineganovo
buđenje. Knjiga je nečitljiva, pa prema tome i nepre-
vođiva, Nije to nikakva jeftina mistifikacija, kako je to
za nju neko rekao, već jedan pokušaj da se izrazi velika ko-
lektivna nesvesnost, koja se širi i osvaja svest. U službu ne.
svesnog.Džojs stavlja svojstva jedne neobične verbalne ima.
ginacije,mrveći reči, menjajući njihovu ortografiju,igrajući:
se lapsusima i kalamburima, dok nije stvorio univerzum
lingvistike u bunilu. Nije mogućno prokljuviti sve džojsovske
„štosove“, uprkos potrebi da se pronađu njihova značenja.
Džojs je tako pošao od jednog „shvatljivog“ teksta, pa je na-
stavio i posle tako: obrnuto značenje mogućnoje, ali, razume
se, kao što vrlo ftačno kaže Mišel Bitor, nikakav prevod.
Džojsovog teksta na normalni engleski jezik nema smisla,
i pored tolikih različitih značenja niko ne može reći koje je
najbolje. Jedino što se može reći to je koje značenje naj-
bolje oživljava džojsovski tekst.

„Prevodi“, koje je dao Andre Keroa iz Pinegano-
vog buđenja, menise čine izvrsni i divim se oštroumno–-

Progutan”
Flober je priznao

u času

  

uredništvu
već sada, u Francuskoj čine, da
se ovog leta oda pošta jed-Povodom

veslii O

Debisiju
Druže uredniče,

U prošlom broju „Književnil
novina“(br. 165 od 22. II 1962),

na 8. strani, u dobrom sused-

stvu sa nekolikim prikazima
zanimljivih priloga u nekim
uglednim časopisima, dobro se

smestila omanja informativna

beleška: „Stogođišnjica MDebi-

sijevog rođenja“. Dobro je,
svakako, i to da baš jedan

naš književni list, — među pr-
vima, ako ne i prvi, — done-

se vest o pripremama koje 5e

KNJIŽEVNE NOVINE

nom izavnredno đwiulančanom\

muzičkom stvaraocu svefskog

značaja, čija osnovna nadah-

nuća đuguju mnogo književ-
nmosji, preciznije, poeziji fran-

cuskih simbolista. Nije, među-

tim, nimalo dobro da beleška
o kojoi je reč sadrži nekoliko
notormih pa i sasvim grmbih

grešaka.

Već u prvoj rečenici te bele-
škc Debisi je nazvan „Jednim
od najizraziti'ih predstavnika
franeuske moderne muzike“, a,
to se danas, 1962. godine, zai-
sta više ne može reći. Debisi
je predstavnik muzičkog im-
presionizma, značajnog pravca
bliske i neđavne prošlosti, pa
je zato tačno samo to da su
MDebisijeva muzička dela mo-
gla predstavljati francusku

mođernu muziku jeđino tt

poslednjim decenijama prošlog

          

IZLOG KNJIGA

         

NADA IVELJIC

Drvo orlova
(„Lykos“, Zagreb 1961)

U osnovi svake „pesme

Nađe ·Iveljić | nalazi se
ispovest, iskrena ispovest

koja, na žalost, nije uvek

kazana „do Kraja. Ta is-

povest protkana je izve-~

snom ·spoznajom „sveta,

njegovih svakođnevnih

trajanja predđ kojima se

pesnik našao začuđen, sam

i bespomoćan: Nada „&đžIve•

ljić nastoji đa se njena

pesma ne prometne u tu-

gu, očaj, plač, pri  čemm

je osetna #suzdržljivost,

ona ženska  „suzdržanosi,

đa se ne otkriju posrta-

nja i: padovi. Zato je ona

najčešće u jednom fihom

govorenju sreće i razđra-

ganosti što živi, postoji i”

Dori se. No, ova pesniki-

nja u tim pesmama neka
ko Se ponavlja, insistira»

jući na svojoj postojano»

sti i izdržljivosti.

Nađa Iveljić ima u ovoj
novoj svojoj zbirci neko- .

liko dobrih pesama („Ta-
mo gdje ljubav „prestale“,.

· Mmjih

„Branim se nježnošću“,

„O, ja Žena“, „Ne ponav-

ljaj se, mlađosti“, u ko"
jima ne strepi da kaže i-

stinu o sebi, o onom svom

nespokojstvu skrivenom”

duboko u njoj, čoveku,

što pati zbog izgubliemo-

sti i nađa se još jednom.
dohvatu lepote, sreće i

ponovnogzagrljaja, Tak-

va, njena lirika je neka-

ko tiha i u svojim tišina-

ma, svojoj osamljenosti-

pesnik živi, traje, voli:

„o ljubavi usuđujem se

ljubiti te o živote usu- ~

đujem se braniti te ŽiVv-

jeti te“.

Osnovno je: uU pesmama

Nađe Iveljić ima iskriča-

vih „stihova, toplih, nađa-

hnutih, zahuktalih ~ ali

je teško #„dwuhvati-

ti, gube Se nu mno-

štvu đrugih, slabijih, pro-

znijih, S banalnom Ssen-
tencom.Zbog toga je i te-

Sko govoriti o celim „e+*

smama, o potpunom poet

skom senzibilitetu i do»

življaju sveta Nađe Ive-

1jić. Iskrenost je njena Vr~

lina, a mneprođubljenost i

nedđorečenost slabost.
(Cr. 0

KCdans

AVEO RAŽNATOVIĆ

Naš liiepi brat

riler paširovski
Kanioš

Macedonović
(„Bagđala“, Kruševac 1962)

„Naš lijepi brat riter pa»

SŠtrovski Ranjoš Macedono-

vić“, taj vitez zaogrnut pla

Sštom svih romantičnih po-

hoda u nepoznato, taj o"

kretni, spretni ali ne i po-

litici vičan riter, između

goruće ljubavi za slobođu

i nemoći đa sazna perfiđi-
ciju, Mletaka i one poli-

tike koja je, nesumnjivo,

bila „začetnik suptilnosti

mođerne političke intrige,

taj sasvimnaški čovek sa
svojim riterskim. „potuca-

 

O

njima između 'privida ·i

stvarnosti robovanja i slo
bode — inspirisao je. Mi-

baila Ražnatovića da na
piše tekst koji je, po mno

Boj svojoj osobenosti, više

pesma u prozi nego litc-

rarno-istorijska i esejis-

tička obrađa lika Kanjoša

Macedonovića. Ali, i ako

je tako, taj skup životnih

situacija kroz koje je pro-

lazio Kanjoš Macedonovičć,
taj skup društvenih činje-
nica pođ čijim se utica-

jem formirao, sve to u

punoj svojoj sasvim mne-

porecivoj dramaltičnosti —
Mihailo Ražnatović je kon

denzovao u simboliku „na

še mnesrećne borbe Kroz

vjekove, kroz istoriju“,

Nije, dakle, Ražnatović

pisao samo o Kanjošu Ma-

ceđonoviću, niti je davao

samo njegov lik da bi ga
izvukao ma veći pijedestal

veka, i najdalje do prvog svet
skog rata. Rečemo je zatim o

od onoga koji mu pripada

u stvarmim razmerama i

u kontekstu istorijskih

zbivanja koja je MKanjoš

sveđočio. Upravo ona tra

gična lepota Krivudanja,

beskrajnog slobođarstva i

nesporazuma Koji večno

postoje između željenog +

ostvarenog, to prkosno na-

dđanje i neispunjenje onoE

Što treba doživeti, izbo-

riti i dočekati, sve ono što

se kroz lik i delo Ranjo-

ša Macedonovića projek-

Tovalo kao savest i pleme-

nitost, ali i zabluda i pro-

mašaj, eto, sve to čini

komponente simbolike o-

VOg po svome obimu ne-
velikog rađa Mihaila Raž-

natovića. A taj lik tra-

gičnog a večno ljuđskog

nesporazuma, lik čoveka

svojih htenja i izbora —

Ražnatović je izveo sa

strašću onoga koji je u

Kanjošu Macedđonoviću

m o r a o da viđi povod

za svoj nadahnutipoetsko~
esejističkitekst, SHaaNh

pravo tu, ovojtački stra-
sti sa kojom je prišao sVO-
me junaku, treba tražiti
odgovor zašto Se U OVOm
tekstu Mihaila Ražnatovi-

ća, možemo đa suočimo sa
rečju patetičnom, sa reč-
Ju koja kao talas daleke

jedne reminiscencije ·.na
nešto „mnmekadđ. doživljeno

kao naša drama i ljubav
za slobodu — zapljuskuje

čitaoca. (B. P.)

      

| KENBT KLARK

Priroda u

um{elnosli
(„Mladost“, Zagreb, 1961;

preveo Ivo Čurčin)

Rnjiga MEB.eneta Klarka,
čiji maslov u tačnom pre-
vođu glasi „Pejzaž u u-
metnosti“, predstavlja iz-

vanredan „pokušaj da se
prikaže razvoj pejzaža u
slikarstvu Kroz „čovekov
odnos prema prirođi u raz
nim razđobljima Kulturne
istorije evropskog društva.

BSavršenim poznavanjem
slikarstva pejzaža, sposob

poema „Popodne jednog Tau-
na“ komponovana, je 1892. go-

nošću da povlači paralele

među raznim kulturama i

podnebijima, različitim

društvenim strukturama,

gleđanjima na prirođu i,

konačno, slikarima, pisac

nam. pruža ono što svojim

rečima iz predgovora („da
će se Svaki onaj razoča-

rati iko očekuje od ove

knjige ·raspravu o histo-

Tiji slikarstva pejzaža“) Žže-

li skromno da porekne:

istorijsku sintezu raznih

načina slikarskog pređ-

stavljanja prirođe od an».

tičkog slikarštva i sred-

njeg vpka do naših dana,

Wređnost ove Knjige do-

prinosi, uz to „i izvrstam

stil pišćev, Koji ume da

čitaocu rečima prikaže u

čemu je umetnička vred-

nost nekog pejzaža.

Međutim, pisac ove Knji

ge je u nju uneo još ne-

što što joj daje posebnu

vrednost. Naime, on za

stvaralaštvo

|

„umetnika o

 

kojima piše nalazi uve
samo slikarska tumačenja.

Ovđe ne mogu a da ga

ne upoređim s jednim ta-

Kkođe priznatim  „jstoriča-
rem slikarstva,  „ĐDireom,

da bi se, 5 tim u Vezi,

viđela, na primer, razlika.
u tumačenjima  geneze

jednog zaokreta u izboru

motiva između njega i 0-

VOg poslednjeg. „Naime,

dok. je Dire Renoarovo 0O-

kretanje slikarstvu portre

ta objašnjavao time što

je ovo bio za njega je-

dini način koji mu je

preostajao da svojom u-

metnošću zarađuje sebi

hleb, dotle je Kenet Klark

ovo okretanje izvodio iz

Krize onoga slikarstva „ko“
je se zasmivalo na čulnom

doživljaju“ i na koju je

svaki od impresionista re-

agovao na svoj način, Re-

noara, čiji su pogledi —

po Klarku — „u osnovi

bili klasični, potaknulo je
antičko slikarstvo u Na-

pulju i MRafaelove freske

u Vatikanu da ponovno

potraži čvrste obrise, te

je ođ tog trenutka pot-

buno napustio naturalistić-

ki pejzaž“,

Prostor nam ne dozvo-

ljava đa iznesemo sVeE 0O-

no što ovo delo Keneta

Klarka čini vrednim paž-

nje. Međutim, svakom či-

taocu će se to pokazati

već na samom početku

knjige — bilo da je onaj

koji je bude čitao odličan

ili samo površam poznava

„lac slikarstva pejzaža.

Zbormik priloga

isloriji |ug05l0-

venskih pozorišta
O godišnjici proslave Srp

skog narodnog ·pozorišta u

Novom Sađu izašao je ovai

Zbornik priloga, jedna po-
debija sveska od skoro 400

stranica, sa nizom radova

koji se ođnose na pozorišnu

tematiku, istoriju pozoriš-

ta, kao i probleme naše i

strane: dramaturgije... Nije

Tofrebno · naročito isticati

Koliko ovaj zbornik, Iako
jubilarno izdđanje što znači

jednokratna pojava, popu-
njava osetnu prazninu u O

voj vrsti literature. Uređi-

vači Zbornika uložili su O-

čigledno veliki napor đa

Skupe priloge sa jednog ta

ko usko određenog i reiko

negovanog tematskog pod-

ručja i pružili su nam ono

što smo u ovom trenutku
uglavnom i mogli dobiti, 1-

ako je Zbornik posvećen ra

dovima iz istoriografije na-

Ših pozorišta, uređivači se

nisu zadržali samo na tom

području. Zato je za žalie-

nje Što je u tim drugim

prilozima izostala problema

tika savremene, naše i svet

ske dramaturgije, čime bi

Se teatarski i dramski prob

lemi iz prošlosti povezali

sa savremenim tretmanom

i problemima. Ovako, pro-

šlost patine pokriva ovu

knjigu u celini, iako u nioj

ima dragocenih priloga.

Na uvodnom mestu objav

ljeni su fragmenti Bore

Glišića iz njegove skice za

istoriju naše scenske umet-
nosti. Želeli bismo da što
pre viđimo taj rad u celi-

ni, za čije uspešno obavlja

nje Bora Glišić nesumnji-

Vo poseduje sve Kvalitete.

Kao veoma značajan prilog

u ovom Zborniku može 5e

izdvojiti rad dr Bratoliuba

Klaića: „Jezična problema-

tika u nekim komedijama

dovana Sterije Popovića“.

Đa je objavljen samo ovaj

prilog, Zbornik Di oprav-

đao svoju pojavu. To je

solidno, naučno i stuđiozno

zalaženje u probleme jezi-

ka jednog pisca kođ koga

jezik igra ogromnu ulogu u

dramatuxrgiji. Keditelji i

glumci, ako se buđu Kori-

stili rezultatima „ovakvih

studija, naročito kađ se O-

ne-upotpune i omoguće 5a-

mom njihovom. autoru da

izvode” zaključke i sinteze

'opšteg značenja, uneće no-

ve momente u Scensko tu-

mačenje Sterije, pružiće

nam scenski doživljaj koji

će se (avai DO prvi put!)

zasnivati i na poznavanju

jezika i njegovih nijansira-

nih značenja, bez čega se

scenska interpretacija ne

može ni da zamisli.

Visoko mesto u prostor-

nom ređosleđu priloga u O-

vom Zborniku dobio je čla

nak dr Marka Yoteza „O

prerađi Dunda Maroja“. Čla

ak iznosi neka korisna za

pažanja dr Foteza, koji se

proslavio svojom verzijom

Dunda Maroja, obiluje ćči-

ujenicama i dokumentima,

interesantnim za pozorišnu

arhivu, koji se odnose na

subjektivnu istoriju tog na-

pora i na suđbinu njegovog

rezultata — Fotezove Pprc-

rađe Dunda Maroja, ali i-

ma nešto što skoro od po-
četka smeta ovom prilogu.

On je sračunat ma samo-

odbranu, a kako onaj Kko

se brani često ne zna za
granice i meru, članak pre

lazi u agresivno samohva-

lisanje i neukusno, da ne

kažem #djevtino, iznošenje

podataka i momenata Koji

pre spadaju u interval ado

racije sopstvene ličnosti ne

goli u objektivnu analizu

jednog njenog pođuhvata,
zahvaljujući kome je Držić
osvojen za publiku, ne 5a-

mo domaću nego i inostra-

nu.

Dr Miraš Kićović u svom

prilogu „Pozorišni rađ Jo-

akima Vujića“ oživeo nam

je lik Joakima Vujića, vre

me, prilike i probleme Vve-

zane za njegovu teatarsku

misiju kod Srba, a Stanl-

slav Bajić, sa poznavanjem

istorijskih činjenica, đru-

šivene i subjektivne poza”

dine, analizirao je uslove i

uzroke zakasnele „pojave

profesionalnog pozorišta u

Srbiji 19. veka. .

U članku „Neki tragovi

Sekspirovog uticaja u Kos-

tićevoj tragediji Maks1m

Crnojević“ Borivoje Ne

đić deskriptivno zalazi u

veoma osetljivu problema-

tiku uticaja jeđnog pisca

na drugog. Nedićev članak

je primer školske peđante-

rijo u đetaljisanju kompa-

racije koja iđe površinskim

tokovima, počev od dram-

skih i scenskih sredstava

izraza i muotivske sličnosti

do karakterizacije likova.

Ima tu đosta zapaženih Dpo=

jedinosti koje govore o ug-

leđanju na Šekspira, ali

sve to u neku ruku čitav

ovaj posao čini jalovim,

jer, kako i sam Nedđić na

Kraju zaključuje, ne zadire

u samu strukturu pesnič-

kih ličnosti, niti ih obja-

šnjava.

U svom prilogu „Legenđa

o kralju Liru“ dr Draginja

Pervaz, poređ saopštenja

niza činjenica koje se

“

od-

nose na naučnu stranu Ppi-

tanja istorijata legenade..o

kralju Liru, koja je”iod

Sekspira doživela sublim-

nu đramsku obrađu, đala je

i svoj prevod staroengle-

ske legende o Liru (Laja=

monov „Brut“, čime je o

bogatila našu prevodilačku

književnost.

U svom nadahnutom ma-

pisu „Žal Bore Stankovića“,

Momčilo Milošević zalaže

se đokumentovano i stras-

no-melanholično za rehabi-

litaciju ličnosti ovog našeg

istaknutog pisca, često pod

vrgavanog „neopravđanim,

zlobnim i mučkim mapadi-

ma i klevetama. Osećajući

neobično „prisno  „poetski

svet i čulnu stvarnost Stan

kovićeve prozne fikcije, Mi

lošević je izneo niz izvan-

ređnih zapažanja o Stanko

vićevom delu, koja nam 0-
vog klasičnog pisca čine još

bližim i još razumljivijim.

Pored nekolicine drugih

korisnih priloga, u ovom
Zborniku treba još istaći i
„Ralendar važnijih doga-
daja iz istorije srpskog po-
zorišta“, koji je izrađio Ži
vorad P. Jovanović, na svoj
uobičajeno savestan način.

(Z. G.)

 

PIŠU: TODE ČOLAK, BRRANKO PKRIĆ, ALEKSAN-
DAR A. MILJKOVIĆ I ZORAN GLUŠĆEVIĆ

„Baš me briga!“,
brižljivost,

dodeljuje, još od 1803. gođine
na ovamo, svojim najistaknu-

Nehat, ne-
olako oslanjanje·Debisiju đa je rođen u siroma–

Šnoj porodici „sa mnogo de-
ce“. Kada se zna da je Johan
Sebastijan Bah imao dvade-
setoro dece (doduše, iz dva
braka), onda se valida za Jo-
hana Kristijana, „milanskog“
Baha, najimlađeg Sebastijano-
vog sina, jedno od njegovo tri-
naestoro dece sa Anom Mag-
dalenom, može reći da se rođio
u porodici sa mnogo dece.
Debisi je, međutim. bio četvr-
to od svega peloro dece svo-
jih roditelja.

No ako ova druga primedba
i ne mora biti zamerka, jer
poređenje sa izuzetnim feno-
menom familije Bah krije u
sebi, po samoj prirodi stvari,
prizvuk ma i neholfične šale,
sledeće dve greške u vesti o
Debisijevoj proslavi zaslužuju
ozbiljnu osudu. Simfonijska

dine a ne 1883., kako je nave-
deno. (Nova, verzija nastala je
1894. godine.) Opera u pet či-
nova (12 slika) „Peleas i Meli-
zanda“, na tekst drame Morisa
Meterlenka, data: je u prvim
skicama 1893. godine a zavr-
Ššena tek posle deset godina,
1902, kada je prvi put i izved“~
na. Epohalni istorijski značaj
ovog operskog dela („lirske

· drame“, kako to Francuzi ka-
žu) pada dakle već u naš vek,
a nehaini „donosilac beleške
antidatirao ga je za skoro pu-
ne dve decenije!

Najzad, „velika nagrada za
kompoziciju“, koju je Debisi
dobio — po belešci u „Knfižev-
nim novinama“ — „već u S5VO-
joj dvađeset drugoj gođini“ ni-
je ništa drugo i ništa manje đo
čuvena Wimska nagrađa
koju Pariski konzervatorijum

tijim stuđentima, upoređo sa
dodeljivanjem trogodišnje sti-
pendije nagrađenima, za bora-
vak u vili Medđićči, u Rimu, a
mladi Debisi je pre te, zasta
najznačajnije nagrađe primio
i nekoliko drugih od istog
Konzervatorijuma: 1874 i 1875
— za Solfedjo, 1875 — za kla-
vjr, 1876 — ponovaza solfeđjo,
1877 — drugu nagradu, opet za,
klavir, 1880 — za klavirsku
pratnju solista, 1882 — drugu
nagrađu za kompoziciju fuge,
1883 — drugu Rimsku nagra-
du, i tek 1884, gođine onu ko-
Ja se u ovoj belešci pominje.
Sitne i krupnije bruke ovog

lipa dešavaju se u poslednje
vreme u našim izdavačkim pre
duzećima, po listovima i ča-
sopisima. Meki počinitelji tak-
vih omaški vele: „Niko to neće

FOTEP PIprimetiti!“, drugi su ciničniji:

na sumnjive izvore đokumen-
tacije, konačno, neđovoljna sa-
vesnost u radu — fo su pro-
uzrokovači navedenih i sličnih
dezinformacoija. »

Pavle STEPANOVIĆ
KZOOOOU.OOOOOOĆI

ISPRAVKA

U 163. broju „Književnih novi-
na“, u maslovu članka o knjizi
Pijetra Aretina „Dvorska i dru-
ga posla“, pogrešno je označeno
izđavačko pređuzeće „„Prsoveta“
kao izđavač. Ova Knjigu, među-
tim, izišla je u izđanju „Molita“.

U prošlom „broju tehničkom
greškom naziv knjige H, Dž. Vel-
sa „Ukradeni bacil“ odštampan

je kao „Ukrađeni bicikl“, Ovom
ispravkom izvinjavamo se čitao-
cima i izdavaču.

9;S

 



  

nja. Izdavači

   
Pisci,

isdavači,

i plaćanje
po procentu

Poznato je da novi zakon
ski propisi dozvoljavaju iz-

·. davačima da, se prilikom od,
ređivamja materijalne mak=
nade za stvaralački rad pi»

saca koriste, između osta=>

log, mogućnošću plaćanja

autorskih honorara TO”
centom, od ceme Kkmjige.

"aj mačin mlaćanja do-

veo je i inače ni iz“

daleka rešem odnos izme~

đu, izdavača i pisaca u je-

dnu, movu, Jazu oštrog Taž-

mimoilaženja i sukobljava=–
m · gotovo

bezrezervno „?mpribegavaju,

me koristeći se rado drugim,

mogućnostima koje im, ža-

kon pruža. Oni prenebrega=

aju dčimjenicu da ni

su samo komercijalizovame

astanove kojima u prvom

planu, treba da bude zara-

da, nego i kulturne institu=

cije čija, je uloga u širemju,

razvoju i prođoru kulture

prvorazredna. Oni polaze

od čimjemica svoje imdivi-

dualne, poslovne matemati

ke, zamnemarujući interese šž

materijalnu, situaciju Tisa

ca i dovođeći ih u zavisam

položaj potčinjemih i prepu

· štenih, sudbini neizvesmih i

problematičnih zakona i 20,

hteva tržišta.

Jedma »Ylo prosta raču=

mica pokazuje da se ma O-

vaj mačim, autorski honora=

ri, šonako miski u odmosw

na porast prihoda mašeg čo

veka uopšte, još više sm"n=

njuju i da, „nekomercional-

na“ književnost, poezija, e~

sejistika, kritika i drama,

najviše trpi od, ove move iz

. dovačke strasti.

Naše knjižarsko tržište je

malo. Kultura čitanja još

mije postala mi navika mi

potreba majvećen broja ma=

ših ljuđi. Noročito Kultura

čitemja povzije i esojistike.

Izdavači su, s druge stra

me, wprkos svojim sklono=

stima da polaze sa čisto ko

· mercijalizovanih, stanovišta,

i posmatraju sve kroz zada

du, vrlo slabi trgovci, jeT

vode veomo, malo Yačuma O

tržišnoj sudbini svoje Tobe,

skoro ništa me čime da bi se

ona eklamijrala, što više

rasturala, da bi se tiraži ma

taj način povećavali, a ce

ne knjiga padale.

Kakva je situacija pisaca,

a, ovim, movonastal.m okol-

nostima? Avansi koje izda-

vači nuđe viče su nego ma–

1, procemat je takođe mi-

zak, sudbina knjige ma tr-

žištu meizvesma, de ili tri

stotime hiljada dimara u maj

boljem, slučaju, naknada 20

dve ili tri godine stvaralač

kog rada, a čekanje jedina,

izvesmost.

· Dok jedni izdavači insisti

raju ma, oDom, mo90m nači-

mu, plaćanja, drugi izjavlju=

ju da odmos pisaca i izda=

vača, može da se reši dogo-

·borom ili putem kolektip-

nog ugovora ma obostramo

zadovoljavajući mačin, i da

visina autorskih honorara

orlo malo utiče ma, stoaYnu

cemu koštanja jedne knja=

ge. Ukoliko izdavači, koji

zahtevaju da se i dalje pla

ća po procentu, ovako kako

je sad počelo da se prakti-

. kuje, čorsto ostanu, na, S00-

me stamovištu, pisci se pita

ju šta će oni učiniti, kakve

“će mere preduzeti da se cco

tiraž rasprođa i da pisac bu

de materijalno potpumo iz-

miren. Tačno, Yeklama je

skupa, ali u, ope,.kwmwom nači=

nu, poslovanja dobro orgami

_ zovama reklama jedino bi

mogla da popravi, ako me i

_ da učini zadovoljavajućim,

položaj pisaca u, celini, a ma,

yočito onih, koji, s obzirom

ma prirodu posla kojim se

bave, računaju ma male ti-

vraže i slabu zaimteTesoba–

nost tržišta za njihovo, dela.

Pisci će, s obzirom da izda-

wači istupaju kao trgovci,

tražiti da i mjihova poslov-

ma organizacija bude trgo-

vačka, a maši izdavači, poz"

nato je, nisu vični osvaja=

nju tržišta.

Stavovi pisaca SM jasni:

sa ovakvim tržištem i ODG=

haom oraamizacijom proda-

še, poputiarisanje i rastura-

nje kmjige, sa tako miskim

procentima, kakve izdavači

mude, stvaralački rad Disa-

ca biće slabo nagrađem. Za

to su neposredni dodiri iž-

među pisaca i izdova“a je-

dini način, da Se ovai mobi

problem kako tako reši.

Dušan PUVAČIC

TI tako čitam sitnim, nonpare]skim slo=
vima, u dnevnim listovima: „Magazin
svakodnevnih briga“ — studio Beograd,
„TV dnevnik“ ili sedam dana“ — studio
Beograd, filmovi jugoslovonske kinoteke,
„TV magazin“ — studio Zagreb, Ljub=
ljana.
| — Čini mi se da se kinematografija
uspešno uvukla wu televizijski program,
Ona je postala novi dramaturški elemenat

samog programa, neka vrsta „deues eX

machina“. Kada nastane programska Kri-

za, studija se odlično izvuku nekim i-

granim filmom.
To je utisak jednog gledaoca koji sva-

kako ne vara. Tako rado prihvatamo emi->
sije dobrih filmova, pa makar bili i sta-
ri, dva sata provedena pred ekranom, alto

je film bio loš, ili loše fiitlovan, što je

često, ustajemo sa osećanjem da nam jo

ukradeno vreme, da je obogaljen program.

Briga „sastavljača programa za masovan

filmski odgoj hiljada TV gledalaca sva-

kako je za pohvalu. Naročito kada su u

pitanju domaća filmska dela koja smo

brzo zaboravili. Ili filmovi koji su brzo

sišli sa kino-repertoara zbog lošeg kvali-

teta. Takve filmske poslastice imamo prji-

like da vidimo dva i tri puta nedeljno.
Lajtmotiv našeg programa svakako sa-

činjavaju šlageri. U eri šlageromanije to

nije nikakvo čudo. Osim toga pevanjem.

je lako rešavati skupe teškoće programa.

Od Opatije do Zagreba, od Zagreba do

San Rema, od San Rema do beogradskog

Zlatnog mikrofona. I između njih sa broj-

nim studijskim improvizacijama. Zabavne

emisije su ugodne. Njihova aroma je pri-

vlačna. Mnogo muzike, mnogo saksof{ona

koji vešto uleću u kameru, mnogo „Juli-

jana“ i drugih popularnih šlager-viceva

sa izričito duhovitim i „literarnim“ tek-

stovima lošeg prevoda i još gore imita-=

___komentari___OMMNO vest

-

| TV—
izgubliene
večeri —

cije već loših italijanskih tekstova. I nije

dovoljno da pevač samo peva, od njega

se traži i malo glumački interpretiranih

osećanja. Naši pevači to pokušavaju obi-

čno rukama. Ali ne polazi im za rukom...

Jer umesto tumačenja čitave skale oseća-

nja, oni rukama „izvlače“ melodiju iz mi-

krofona. ;
Nedavno su se, povodom ,Zagreba

62“, čuli razni komontari. Biio jereči i o

finansiranju, o snobizmu u oponašanju sli-

čnih priredbi u svetu, koje snobovi sami

finansiraju. A ko finansira takve prired-

be kod nas za snobove? Neka to bude te-

maza diskusiju na drugom planu. Gle-

dali smo nedavno prenositalijanskog pro-

grama iz „San Rema.,Sa obaveznim preki-

dom koji je usledio na glavnom stubu na

Nanosu. Čuli smo kako spiker iz San Re-

ma imenuje brojne gledaoce iz cele E-

vrope, čak i Čehe i Poljake. Bar pola mi-

liona: Jugoslovena, koji su. gledali slabe

pevače i slušali još slabije pesme iz San

Rema, spiker je jednostavno zaboravio.

Ili ih namerno nije spomenuo? Možđa je

to karakteristično kao neka vrsta „nagra-

de“ za naš snobizam i oduševlienje san-

remskog stila u Opatiji, Zagrebu i Beo-

čuti kako jeSan Remo poslao pozdravni

telegram zagrebačkom festivalu. Svi kažu

— lep gest.Istina je drugog stila. Zagreb

je (ko zna zašto?) poslao telegram san

·Remuinon: je- „ljubazno“ odgovorio na

poslati telegram.

TPinale San Rema imao je i svojih re-

dovnih specifičnosti emisija takve vrste.

Ako je slika dobra, ton se ne čuje. Alo

čujemo ton, slika je loša. "ada, zavisno

od atmosferskih prilika i neprilika,

prijemnici puštaju šum, nalik na sipanje

soli iz vreća, Takvi šumovi propraćeni 54

i vizuelnom mlečnom kašom. I tako „pO-

soljena mlečna kaša“ traje sve dok se c-

kran ne smiri i opet ne ugledamo sim-

patičnu spikerku, koja se vrlo redovito iz-

vinjava. zbog tehničkih smetnji. Dešava~

ju se te smetnje gotovouvek kađa je pro-

gram najinteresantniji, jer ima i zanim-

ljivih . programa. Kao da je to postao O-

bičaj. Ali i da ne govorimo o striktnom

pridržavanju programa. Gledđalac ostaje

kod kuće dan gleda najavljeni film. Zatim

prima izvinjenje, jer drugog izbora ne

ma i ljutito zatvara televizor.

Pre finala San Rema studio Beograd

dao je uobičajenih „sađam dana“, koji se

može ubrojiti među bolje emisije, kao i

"TV dnevnik, iako su po obliku i načinu

plasiranja materijala precizna kopija ita-

lijanskog programa. Globus, helikopter,

geografska karta.iza spikera, kao i mno-

ga scenografska i mizanscenska rešenja u

zabavnim emisijama, đoputovala su u na

ša studija bez pasoša. Tačno je da je bo-

lje dobro kopirati, nego loše izmišljati.

ali čemu onda eksperimenti, kađa je to

u nekom inostranom programu provereno

dobro,

naši

dna od kopiranih navika

Samo su vrlo često pre-

terane i baš one pokazuju neinventivnost
T pauze su'je

našeg programa.

sastavljača progorama. Ima ih nekoliko

vrsti: „planirane pauze“, zatim „nužne pa».

uze“, „kraće ihi duže, Planirane”

pauze imaju obično nepredviđenu dužinu,

jer je trajanje pojedinih
emi=

sija teško predvideti. Nužne pauze traju

obično petnaest i više minuta. Toliko su

neočekivane da ih u studiju ne mogu po~

kratkim crtanim filmom, fotogra>

fijama, dobrom reklamom i još boljomza=-

bavnom muzilcom. Zato često sa napetim

interesovanjem pratimo veliku kazaljku

na satu kako se uzbudljivo. okreće i po-

stajemo njeni vatreni navijači. Pružamo

joj podršku u nastojanju da“ što prc dođe

do cilja i skrati naše vreme čekanja.Ali,

na žalost, vreme neumoljivo Sporo Ppro-

lazi.
J

· Subotom se program lako rešava uz

obilnu pomoć italijanskog „programa. “Wu

popularnim sportskim prenosima ima če-

sto neprijatnih iznenađenja. Najave pre~

nos neke važne utakmice i svi pohrle pred

televizor. Poziva se i društvo, skuvano. je

dosta kave, kad — program Je izmenien

i umesto važne fudbalske utakmice _gle-

damo — kako se u RBingloskoj igra kriket,

Možda smo, izbegavajući i dobre emi=

sije, suviše 'kritički raspoloženi. Možda

treba uzeti u obzir da se ioš uvek nalazi

mou kratkoj (trogodišnioi) eksnerimen=

talnoj fazi. Za eksperimente plačamo hi=

ljadđu dinara mesečno. Svaki pretplatnik

je pomaloi mecena naše televiziie. Usko~

To čemo, izgleđa, sve te lepe probe gle

dati u koloru i naši „eksperimentalni“ te-

levizori zastareće. pa ćemo kupovati nove.

Stare nećemožaljifi. iako čemo i dalje vrlo

rado ići u pozorište.
i

Vladimir ROLAR

gradu. Na TV ekranu mogli smo videti i

dg

Ama

Krivulja

popularnosti
POVODOM 150-GODIŠNJICE DI KENSOVOG

ROĐENJA

 

Danas, vek i po od rođenja Čarlsa Dikensa

(rođen 7. IH. 1812) ne može više biti sumnje u
čene Dikensove slave kod

bilo je pisaca koji su za njega imali pravu reč:
publike, a i docnije,

njegov književni značaj, MDikens, nesumnjivo, Metju Arnold, Svinberm, Džordž Gistmsp, Čes~

pripađa uskom krugu najvećih engleskih ro- terton, Santajanan, Kipling. Konrađ, Kafka, T. 8.

mxunsijera i niyjznačajnijih predstavnika reali- Kliot. So ga je čak proglasio „nađaleko majve-

stalni.

štampan

„Teških

ekonomiste i

bili
dom na

izveštačena,

še“. Pri kraju

vatskoj Kkmjiževnosti, Jan vjee

%bicki o poljskim đokumenti-

stičkog romana.

Ali, kritičke ocene o Dikensovoj vrednosti i

njezova popularnost kod kublike nisu uve bili

U zemlji gde je 8.000.000 ljudi znalo da čita

mesečni brojevi „Pikvika“ prodavali su.se u

40.000 primeraka, a nedeljne sveske „Stare pro-

davnice retkosti“ u 100.000 primeraka.

„Dombi i sin“

„Protiv ovakve snage ne može 56 pisati. Čovek

više nema šansi“. Iako je tokom 1850. broj Di-

kensovih obožavalaca bio sve veći, publika iz

viših klasa okretala se protiv „njega.

vremzn”“

alarmirani
ne?rikosn>vVoeno

đikali izazvani njegovim odbacivanjem ekonov=

skih dogmi. Uz io, sjaj novih Mniiževnih idoia,

učinio je da Dikens izgleda grub i staromodan,

njegov bDatos senjimon'a!an, a njegova drama

Već za vreme njegovog

taoci koji su se smatrali intelektualcima pri-

hvatali su stil

Džordž Hliot. Potom su došli poslovični aforizmi

i lavirintska altuzivnost Merađita, mračno post-

darvinsko očajanje Hardijn i rusko „otkriće du-

zbačen sa svog prestola, a u prvih četrdeset go-

điny ovog veka sve Vvoći pres'iž Hon:ija Džžimsa

i niegove sasvim različite koncepciie umetnosti

romanı polismuli su

nadir. Međutim i tokom OVOB vremena pomra=-

Kađa je

'"Tekeri je uzviknuo:

Posle

imao j*»* „proliv sehe

konzervativoi su

ofirim „mapa.
ra=

političare:
Dikensovim

institucije, a

života či-

Tekerija i bsiho!oške analize

viktorijanske ere Dikemns je bio

Đikensovu slavu u niem

NOVE NEDAČE ORO

MILEROVOG „JUŽNOG
ševnosti,

ćim čovekom koga je Ensleska

stvorila“. Prava poplava apoogetshih oona, me~

đuftim, počela je

\Wilsonom, koji je slabljznje interesa za Đikensa

smutrao

' grupa

Dostotevskom ganemarivala

lja Dikensa“... liuđi koji su b'li fascinirani „Sim“

bolima Kafke,

odbijali da notraže nešto slično n Dikensu“. O-

· tada. krivulja , parabole. sve je. više rasla: čitav

niz sjainih komentatora (Džordž Orvel, Hemtfri

Maus, Gream Grin.

čet, Morton Zejbi)

sansi. Pod njihovim uticajem intelektualci su

se pridružili masama. Čitaiući Dikensa novim

očimuy oni su bili zaoanjemi

man i blistavošću. Nije više

cati Dihkensovu m9o6 portretisan?a mađ>rnom dru-

za W borbi za Slobodno tre»

tiranje pitanja seksa u knji>

'od Šekspira

u naše vreme sa pBamuaundom

snobizmom i neukošću: „MBlumsberi

(oko Virdžinije vulf) koja je govorila o

ie njemgovogr učite-

Mana i Džojsa obeshrabreno su

Lajonel Triling, V. 5. Pri=

doprineli su njegovoj rene=

nisgovim dubina-

bilo pofrebno isti-

štva niti ozbiljnost niegove kritike života, Ostala

je potreba da ljudi nauče da ceme. bogatstvo

niesove noe“ske slikovitosti,

onanlnih

jedinstvo strukture, snagu psihološkog pronica>

nja. Čak se i niegovi zapleti, razvijeni u mnogo

tokova, sada posmatraju kao

komnozicije koje se,

rijacije, okončavaju razgrešujučim akordima za-

vršetka. Dikensova književna slava, koia je pre

izvesnog vrememn bila pomračenn udarima raz-

nih doktrina, preživela je sve bure. Sto pedeset

godina posle ničgovog rođenja nn MDikensa 6

ponovo gleda kao nu jednog

ca, svetske književnosti.

modtilneife eToci-

tonova, tananost zapleia., kompleksno

velike simfonijske

prolazeći kroz teme i va-

oti nuyjvećih bisa-

(D. P. — B. A. P.)

daju Wmjige. Nesumnivo  đa

će se svi ovi „slučajevi“ Za

vršiti pređ Vrhovnim sudom

Jugoslavija u

poljskom slavističkom

časopisu
organ Komiteta slavistike

Poljske akademije nauka u

\waršavi, „Slovenski spome-

nik“, u svom IX tomu 74

1961. godinu, koji je DOosve-

ćen osamdđesetogodišnjici me-

stora poljske slavistike i ju-

goslaviste akademika 'rađeuša .

Stanjislava

.

GraboV5kOE, ob

javljuje nekoliko rasprava i

članaka iz oblasti jugoslovem-

ske književne kulture.

Wu rubrici „Rasprave i član>

ci“ dva naša zemljaka jav-

ljaju se vređnim đoprinosi-

ma. Stojan Subotin objavljiu-

je đokumentovani i savesno

obrađeni napis „Julije Slovac

ki među Srbima i Hrvatima“,

a Fran Petre raspravu „Razz“

vitak nauke o literaturi kod

Slovenaca u razdoblju, izme-

đu dva rata“. duljuš Kijas

govori O dosad  nepoznn“4:n

romanu „Bosna“ poliskog knji

ževnika

|

Mihala ČajkovskoB

(1804 — 1866). Barbara Jan-

kovska opširno prikazuje zbor

nik izdat u Pragu u čast češ-

kog Slaviste Franka Volmana,

u kome je naš slavist dosip

Badalić objavio napis o češ .

kim i slovačkim dramama na

scenama jugoslovenskih pozo-

rišta od 1802 — 1952. godine.

Makedonski Slavisv Haralam-

pije Polenaković piše O polj-

KNJIŽEVNE
NOVINE

skoj beletrizovanoj biografiji

Konstantina Milađinova,  Mi-

lorađ Živančević o pitanju

autorstva prvih pesama Ppre-

voda Mickljevičevih dela u hr=-

KONGRES EVROPSKE

ZAJEDNICE PISACA

u Firenci će se od 11—16

marta „ove . godine održati

Skupština i Kongres Evrop-

ske zajednice pisaca. Kongres

će veći deo svoga rada posve”

titi odnosu literature, radija,

televizije | filma, kao i nizu

organizacionih pitanja. Pored

većeg broja pisaca iz mnogih

evropskih zemalja, „Kongresu

će prisustvovati više istaknu-

tih filmskih radnika, redite-

lja i scenarista.

Wu rađu Kongresa učestvo-

vaće i jugoslovenski pisci i

filmski radnici. Našu delega-

ciju predvodi Tanasije Mia-

denović kao člam upravnog

odbora Zajednice a sačinjava-

ju je Vladan Desnica, Slavko

Janevski, Ciril Zlobec i film-

oprema:

dr Milan Đamnjanović. Zoran Gluščevi

kič, Slavko Mihalić, Vladimir Petrić, Du

dimir Stamenković, Pavle Slefamnović, Dragoslav Stojanović-Sip.

e Direktor | odgovorni uređnik:

Palavestra. Sekretar ređakcije: Bogdan A Popovi

Dragomir . Dimitrijević. Ređakcioni odbor:

ma i pismima u zagrebačkim

arhivima, „akademik Teđuš

Ler-Splavinjski o naučnom

daoprinosu u slavistici 1960. EO”

dine i Vladimir Pjanko o po»

Monikama m književnoj i sovi

jalno-kuiturnoj makednoskoj

štampi m godinama 1945—1960.

 

ski ređiteli Radoš Novaković.

Rongresu će prisustvovati još

nekoliko naših pisaca. članova

Wvropske zajednice,

ML LJ

NOVI MAJEROV LERSIKON

Bibliografski institut u Lzdjp

cigu pokremuo je izđavanje

„Majerovog novog leksikonać

u osam SsVvezaka. Nedavno je

objavljen prvi deo toga dela,

dok se računa da će celo iz.

danje izići do 1904. godine. U

njemu će biti obrađeno Oko

100.000 pĐoimova na oko 7.700

stranica, sa preko 8.000 slika

u tekstu i sa oko 100 karata.

iLeksikon obrađuje najnovije

tekovine prirodnih nauka,

tebnike, društvene ekonomije

i kulture. Uz BrokhauzoV lek-

sikon, Majerov Meksikon je

najpoznatije nemačko enci-

klopedijsko delo,

Tanasije Mlađenović WUwređnik: Predrag

ć. Tehničko-umetnička

Miloš IL, Bandić,

ć, Slavko Janevski, velimir 1! u-

šan Puvačić, Izet sarajlić, Vla-

POVRATNIKA“

U junu.prošle. gođine izda»

vačka kuća „Grov-pres“ ob-

javila je prvi put u Amori-

ci roman Henri Milera „Juž“

ni povratnik“, kome sU, na

vodno zbog pornografije, du-

go bila zatvorena vrata amece”

ričkog Kknjižarskog tržišta.

Najnovije vesti iz Amcerike

govore da OVO delo nailazi

na ogromnu opoziciju zvanih

i nezvanih cenzora širom A-

merike. Mada je štampano

2.500.000 primeraka ove knji-

ge, nju je nemoguće kupiti

“u najvećem delu SAD, U mno

gim velikim građovima ona

se uopšte mne prodaje (Los

Anđelos, Čikago, Filadelfija,

Atalanta itd) dok je veliki

broj primeraka prodat samo

u Njujothu, San Franzisku i

vašingtonu. Ovce nainovije ne»

zgode oko „Povratnika“ „pred

stavljaju novu i Kkritičnu fa-

(01-20-1 -208,

i

   
e List izlazi svakog dru808 petka.
pretplata Din 600, polugodišnja Din 3
e ist izdaje NMovinsko-izdavačko preduzeć
grad. Franpuska 7. Redakcija Francuska .

Posle drugog svotskog rata

američka. cenzura postala je-

mnogo tolečrantnija nego Što

je bila ranije. Ipak bila je

potrebna intervencija madlež-

nih organa da se rukovođeći

amcerički poštanski forumi pri-

vole da obave tramsportova-

nje Milerove MWnjige. Kritika

je ovom đelu našla mnoge

zamerke, ali su svi Kritičari

bili u svojim sudovima u ijed

nom nedvosmisleni: „Južni

povratnik“ je ozbiljno umet-

ničko delo. Danas, međutim,

izđavač se suočava sa jed

nom za mjega poraznom situ-

acijom, materijalno poraz=

nom: od milion i šest stoti-

na hiljađa primeraka broši-

ranog izdanja ove MWnjige Dpo-

slatih širom SAD, šest stotima

hiljadđa je odmah vračeno,

jer Wknjižari nisu hteli da ih

prime, najčešće zbog pritis-

ka koji vrše oni koji nemaju

veze sa zakonom, „Povrat»

nik“ je sad glavni krivac za

oko peđesešb sudskih procesa:

optuženi su knjižari koji su

knjigu prodavali i rasturali.

Mstini za volju treba reći

da mnogi predstavnici zako·
na zabranjuju prodaju knji-

ge u oblasti u Kojoj su na

vlasti. U državi Bod Ajlend
sudski organi su zabranili
njeno rasturanje. Izdavač
sudskim putem pokušava sada
da reši slučajeve tih, s ob-
zirom ma dozvolu vrhovnih
organa, nezakonitih zabrana
i traži malerijalnu naknadu
od" onih Moji su zabranili pro

00, za

ı da će, po sadašnjim stan

đarđima, „Južni povratnik“

ipak pobeđiti, No bez Oob-

zira kakva bila odiuka vre

hovnog suda, ova široka na"

cionalna podeljenost u sluča=

ju „Južnog povratnika“ pruža

novu sliku o stavu savremee

nog Amerikanca prema litee

taturi i moralu,

* ·* *

NOVOPRIMLJENI „ČLANOVI

UDRUŽENJA KNJIŽEVNIKA

SRBIJE

Tokom ove godine, na sed-
nicama uprave

|

Udruženja
književnika Srbije, za redov
ne članove Udruženia prim-
ljeni su ·sleđeći pisci: Bras*
lav Borozan, Jovan “Ćirilov
Milenko Misailović, Vuk Vu-
čo, Sulejman „MHivzi, 'Tajar
MHatipi, Vladeta Vuković, Ve"
hap Sita, Sinan Masani, Ha”
dislav Nikolić, Enver Đerče•
ku, BWamiz MRalmendi, Masan
Mekuli, Anion Paska, Arzem
Skrelji, Maksut Šehu, Vladi-
mir MPunjac, Mirko  Milgjko“
vić, Vladimir Stamenković,
Bora Glišić, Dragiša Vitoše”
vić, Branislav  Crnčević, Milo
rad Pavić, Tode Colak, Zuko
Džumhur, Živorad Mihajlović
Aleksandar. Vojnović, Kosta
Dimitrijević, Ante Mtianičić
Vuk Filipović, Miodrag Šija“
ković, Zoran Joksimović, Mir”
ko Petrović, Zlata VidačeM»
Živojin Marić i Dragoslav
Nikolić — Micki.

jedini broj Đin. %. Godišnja
inostranstvo dvosiruko,

„Rnjfevne novine“, Beo-
"Tel. 21-000, Tekhući račum

e Btampa „GLAS“, Beograd, Vlajk ovićeva #8,
;

  


